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PART A 

Introduction 

 

The term “Devanāgarī Script Behaviour for Hindi” (for ICT stakeholders)”, refers to the 

behaviour pattern of the writing system of Hindi. Languages, which have written 

representations use a coherent pattern which is similar to the linguistic grammar of a given 

language of storing the information within the system. 

 

The “Devanāgarī Script Behaviour for Hindi” deals with the surface structure of Hindi and 

tries to provide the best possible “fit” for shapes and their representation of the conjunct 

forms with the help of specialists (linguists, font designers, language experts, 

academicians) who work in the area of the written representation of the language. Since 

this is a highly subjective issue, the shapes provided here are recommendations at the best 

and conform to the perception of the mandating body/evaluators that consensually arrive 

at the “best possible fit” which is acceptable to a majority of users. Other languages which 

use Devanāgarī script, the script behaviour for these is dealt with in separate standards. 

 

Devanāgarī is a script shared by a large number of languages. In all, apart from Hindi, ten 

other official languages of India share the same script. However, although these languages 

share the same matricial script, they differ in the manner in which — 

 

a. The choice of a character borrowed from the code-block of Devanāgarī script. 

b. The shape of a given character is represented. 

c. The ligatural form of a given conjunct is represented. 

d. The collation order. 

Each of these is explained below: 

 

a. Choice of Characters: 

Languages differ in the choice of the characters from the Devanāgarī code-page. 

Thus, Marathi and Konkani use ळ and ऱ (for generating out the eyelash ra). These 

are not present in Hindi or Dogri. In Hindi, for proper noun of Marathi where ळ is 

used. It is therefore recommended that for such proper nouns Hindi also needs to 

retain the ळ sound. Nukta is used in Hindi and Dogri but not in Marathi or Konkani. 

 

b. The shape of the given character: 

 

Although Marathi and Hindi share the same script Devanāgarī, not only do they not 

share the same character inventory but in addition the representation of certain 

characters is different. Thus the Hindi /la/ is different from the Marathi /la/ in so far 

as the placement of the stem is concerned. 
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Hindi /ि/ Marathi /ल/. The same is the case with श which is represented in Hindi 

as श but in Marathi as श. Numbers also display differences 

 

The Hindi number set is as under: 

० १ २ ३ ४ ५ ६ ७ ८ ९ 
 

The Marathi and Konkani number set are as under: 

० १ २ ३ ४ ५ ६ ७ ८ ९ 
 

c. The Ligatural shape of the conjunct. 

 

Marathi, Nepali and Konkani prefer stacked shapes of the conjuncts, whereas Hindi 

as per the directives of the Central Hindi Directorate (q.v.) prefers as far as possible 

to show conjuncts as linear. 

 

Thus, the same ligature is seen as linear if the language is Hindi and as stacked if 

the language is Nepali or Marathi as in the following examples1: 

 

Hindi: शस्क्तत   Hindi: खट्टा 
Nepali: शक्ति   Nepali/Marathi: खट्टा 
 

Similarly, in the case of the following stack, a marked difference is noticed. The 

Central Hindi Directorate states that the conjunct of द and व be linear and not 

stacked unlike Marathi where the conjunct is stacked: 

 

Hindi: द्वारा 
Nepali/Marathi: द्वारा 
 

d. The collation order within the language. 

The collation order2 varies from language to language although they all share the 

same script.  

 

In the case of Hindi क्ष ज्ञ त्र is sorted along with the first consonant of each ligature. 

Thus क्ष is sorted along with ि, ज्ञ with ज and त्र with त 

 
1Although the Central Hindi Directorate recommends तत as the normative form, in Hindi both versions 

seem to be used cf.  books published by reputed publishers (शस्क्तत & शक्ति). It would appear that both forms 

are acceptable in Hindi writing style, but तत, ति (शस्क्तत, शुति) are standard forms. 
2 Cf. 6.3.5 of the document 
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In Marathi, क्ष ज्ञ occur at the end of the lexical sort, giving the two conjuncts a 

specific value of a letter. In Nepali क्ष ज्ञ त्र is sorted at the end. 
 

From the above, it will be evident that each language, although it shares the same script, 

manifests a different behaviour insofar as the implementation of the script is concerned, in 

terms of its shapes, its ligatural form or even its collation order. 

 

Other languages which use Devanāgarī script, the script behaviour for these is dealt with 

in separate documents. 

 

“Devanāgarī Script Behaviour for Hindi” is the term used to define: 

 

• The writing system used to inscribe in Hindi 

• The syllabic structure of the writing system of Hindi 

• The rule ordering of the characters within the syllable  

• Description of the syllabic clusters/ligatures 

• Description of valid and invalid clusters i.e. clusters not used within the 

Hindi 

• Collation order of the characters: lexical/dictionary sorting order 

 

As mentioned above Devanāgarī caters to 11 official languages (Hindi, Marathi, Nepali, 

Sanskrit, Konkani, Maithili, Sindhi, Bodo, Dogri, Santhali, and Kashmiri) of India. Each 

of these languages has different representations of the shape of individual characters as 

well as their ligatural representations. The “Devanāgarī Script Behaviour for Hindi” in this 

document is pertinent to Hindi. Other similar documents define the structure of Marathi, 

Sanskrit, Nepali to name a few languages sharing the common script Devanāgarī and the 

Unicode code-block 0900-097F (with exception of Rupee Sign and Swastik). 

 

1. Scope 

 

This standard specifies the surface structure of Hindi and tries to provide the best possible 

“fit” for shapes and their representation of the conjunct forms. Since this is a highly 

subjective issue, the shapes provided here are recommendations at the best and conform to 

the perception of the mandating body/evaluators that consensually arrive at the “best 

possible fit” which is acceptable to a majority of users.  

 

Other languages which use Devanāgarī script, the script behaviour for these are dealt with 

in separate standards.  
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2. References 

 

The standards and references listed in Annexure1 contain provisions, which through 

reference in this text constitute provisions of this standard. At the time of publication, the 

editions indicated were valid. All standards are subject to revision and parties to agreement 

based on this standard are encouraged to investigate the possibility of applying the most 

recent editions of the standards indicated in Annexure1. 

3. Terminology3 

 

For the purpose of this standard, the definitions given in IS 13194:1991 shall apply, in 

addition to the following: 

 

3.1 Abjad: A writing system in which each symbol always or usually stands for a 

consonant. The long vowels are indicated. However, the short vowels are rarely marked 

and the reader needs to supply these. For example: Urdu written in Perso-Arabic Script is 

an example of this writing system. 

 

3.2 Abugida: Also called an alphasyllabary, it is a segmental writing system in which 

consonant–vowel sequences are written as a unit: each unit is based on a consonant letter, 

and vowel notation is obligatory, but secondary.4 The definition of Abugida can be taken 

from Unicode chapter 6 instead of Wikipedia. 

 

3.3 Akshar: see Abugida. 

  

3.4 Allographs: A variant form of a grapheme that is in complementary distribution or free 

variation with another form of the same grapheme; an orthographic contextual variant5. 

Thus, ae and æ [U+00E6] in Latin alphabet are allographs. Similarly, Rafar (repha), Rakar 

(cf. below) in Indic Scripts are allographs.  

 

3.5 AlloScript: The term relates to languages which share a common script. Sub-sets of 

scripts sharing a single “matricial” script are termed as alloscripts. Thus, Devanāgarī script 

is used to write 11 official languages of India. However, these languages do not use the 

same set of characters. Marathi uses the retroflex la - ळ [U+ 0933] which Hindi does not 

use. Flaps used in Hindi ड़ [U+095C] ढ़ [U+095D] are not used in Konkani.  

 

3.6 Dependent Vowel Signs (Matras): The dependent vowels serve as the common 

manner of writing non-inherent vowels and are generally referred to as vowel signs, or as 

matras in Sanskrit. The dependent vowels do not stand alone; rather, they are visibly 

depicted in combination with a base letterform. 

 
3
As in the case of the BIS Document, in order to make the terminology accessible for all readers, examples 

have been chosen from English/Latin scripts, wherever possible. Some definitions have been excerpted from 

the BIS DOCUMENT IS 13194: 1991document and suitably modified where necessary. 
4Wikipedia definition 
5 http://dictionary.reference.com/browse/allograph 

http://dictionary.reference.com/browse/allograph
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3.7 Consonant Conjunct: The Brahmi derived scripts are noted for a large number of 

consonant conjunct forms that serve as orthographic abbreviations (ligatures) of two or 

more adjacent letterforms. This abbreviation takes place only in the context of a consonant 

cluster. Under normal circumstances, a consonant cluster is depicted with a conjunct glyph 

If such a glyph is available in the current font. In the absence of a conjunct glyph, the one 

or more dead consonants that form part of the cluster are depicted using half-form glyphs. 

In the absence of half-form glyphs, the dead consonants are depicted using the nominal 

consonant forms combined with visible virama signs.6 

 

3.8 Rendering Order: Devanāgarī and other Indic scripts have some dependent vowels 

that must be depicted to the left side of their consonant letter, the software that renders the 

Indic scripts must be able to reorder elements in mapping from the logical (character) store 

to the presentational (glyph) rendering. 

 

3.9 Display composing: It is the process of organizing the basic shapes available in a font 

in order to display (or print) a word. 

 

3.10 International numerals: The conventional 0 to 9 digits used in English for denoting 

numbers. These are also known as Indo-Arabic numerals (to differentiate them from the 

Roman numerals like IX for 9). 

 

3.11 Latin alphabet: The alphabet used for writing the language of ancient Rome. Also 

known as the Roman alphabet. The alphabet is used today for writing English and European 

languages and also many Indian languages. 

 

3.12 Ligature: (see Conjunct). 

 

3.13 Phonetic alphabet: An alphabet which has direct correspondence between letters and 

sounds. Example: International Phonetic Alphabet. 

 

3.14 Pure consonant7: A consonant which does not have any vowel implicitly associated 

with it. 

 

3.15 Rafar/Repha: A special case of a ligature constituted by the adjunction of ra followed 

by a halant to consonant. The resultant combination places the ra on top of the consonant 

to which it is adjoined, e.g. र् + ि = िक . In case the consonant itself is adjoined to another 

consonant, the rafar is placed above the final consonant of the ligature group e.g. र् + घ् + 
य = र्घयक. 
 

3.16 Rakar: A special case of a ligature constituted by the adjunction of a consonant 

followed by a halant to ra. In a large number of Brahmi derived scripts, the ra is adjoined 

 
6Unicode ver. 6.0 Chapter 9.0 pp. 6-7. 
7cf. P. 1 2.1.10 of Indian Standard ISCII IS 13194: 1991. However, it could also be termed as “short 

obstructive sound” as per suggestion of experts. 
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to the stem of consonant to which it relates, e.g., ि. In the case of consonants which have 

no stem such as the retroflexes in Devanāgarī, the rakar is placed below the consonant to 

which it relates, e.g. ट्र.  

 

3.17 Roman script8: The script based on the ancient Roman alphabet, with the letters A–

Z and a-z (upper and lower case) and also additional diacritic marks used for writing a 

language which is not usually written in the Roman alphabet. 

 

3.18 Script numerals: The 0 to 9 digits in a script, which have shapes distinct from their 

international counterparts. 

4. Underlying Principles 

 

The “Devanāgarī Script Behaviour for Hindi” is based on the following principles: 

 

1. The document aims to depict the surface grammar of the written language: the manner 

in which characters as well as conjuncts are depicted. 

 

2. Where a given script admits many languages, it is pre-supposed that such languages 

will prescribe different representations for a given shape or conjunct according to the 

perception of the native users of that language. 

 

3. Corollary to the above, the result is a script and alloscripts i.e. a given script shared by 

many languages is not uniformly deployed across all the languages, but is subject to 

variations and modulations. 

 

4. The term “Devanāgarī Script Behaviour for Hindi” is used here in a non-normative 

sense: what is prescribed is in the form of recommendations provided by experts who 

visualize the shape of the given script in their mother tongue in a specific manner. 

Subjective variations may occur9. 

 

5. The “Devanāgarī Script Behaviour for Hindi” is limited to its synchronic use, i.e. the 

manner in which a given language as of today admits a character set within the script 

used to write it. It is not diachronic or historical in nature and does not study the 

evolution of the given script across centuries. 

5. “Devanāgarī Script Behaviour for Hindi”: Structure 

The “Devanāgarī Script Behaviour for Hindi” provided below, has the following parts.  

 

Part 6.1. deals with peripheral elements such as the ISO of the language, the writing 

system used: (Alphasyllabic) Abugida or Abjad.  

 

 
8The term used is as per BIS DOCUMENT IS 13194: 1991. Point No 2.1.20 p. 1  
9It is recommended that such variations be culled by placing the document for public review. 

 



 

 

13 

 

Part 6.2. describes about the syllabic structure. 

 

Part 6.3. is the “Devanāgarī Script Behaviour for Hindi” proper and describes the 

character set as well as the conjunct shapes of the given script along with the collation 

order. Section 6.3.1. which deals with the character set of the language. Sections 6.3.2 

and 6.3.3 deal with the Consonant-Mātrā/Consonant-Mātrā-Nasal combinations and 

also the 2, 3 and 4 Consonant Ligatures within the language. Combinations of Vowel 

with Anuswara10 and Candrabindu are also provided.  

6. The Structure 

 

6.1. Peripheral elements of the "Devanāgarī Script Behaviour for Hindi" 

 

The main parameters considered are the mnemonic and name of the language (needed 

for CLDR and also for language tags), the writing system used to inscribe the language 

and wherever possible a short history of the language. These constitute the elements 

that are peripheral to the document. 

 

6.1.1. Name of the language and its representation in the 3 letter mnemonic as per  

ISO 639-2. & 639-3 

 

Name of the Language: HINDI  

ISO Mnemonics: hin 

 

6.1.2. Identification of the writing system(s) used to inscribe the given language 

Hindi is written using the Devanāgarī script. It is an alphasyllabary with the Indic 

Orthographic Syllable as its core. 

 

All scripts derived from Brahmi are Abugidas, i.e. syllabary driven systems. The main 

features of Abugidas are as under: 

 

• The consonant has an implicit vowel built-in which is normally the schwa. 

• The inherent vowel can be modified by the addition of other vowels or muted by a 

diacritic termed as a Virama or Halanta. 

• Vowels can be handled as full vowels with a vocalic value. 

• When two or more consonants join together, they form ligatures which can be 

recognized by their shape ति or alternative for an entirely new shape क ष = क्ष. 

 

Abugidas/Alphasyllabaries because of their syllabic structure require a special description 

which is the subject of the discussion in 6.2. below: 

 

 
10Although Unicode uses the term Anuswar and some texts use the term Anunasika, the correct term to be 

used is Bindu. Anuswar is the linguistic term used for characterizing NASAL VOWELS, and anunasika is 

the term used for characterizing NASAL CONSONANTS. The diacritics should simply be called 'bindu' 

and chandrabindu'. (Dr. Pramod Pandey) 
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6.1.3. Basic Alphabet System 

 

(C) Consonants: 

 

ि क़ ख ख़ ि 
ग़ घ ङ ि छ 
ज ज़ झ ञ ट 
ठ ड ड़ ढ ढ़ 
ण त थ द ध 
न प फ फ़   
भ म य र ि 
व श ष स ह 

 

(V) Vowels11,12 

अ आ इ ई उ ऊ ऋ ए ऐ ओ ऑ औ 
 

(M) Mātrās 

ाा िा ाी ाु ा  ा  ाे ा  ाो ा  ाौ 
 

(D) Diacritics (Modifier) 

ाों - Anuswara 

 

Anuswara, an archinasal, is denoted by a dot above the letter 

after which it is to be pronounced. This falls under Nasal 

category. 

ा  - Candrabindu Candrabindu (or Chandrabindu) is pure nasalization as air 

comes from the nose. It is denoted by a breve with a dot 

superposed above the letter after which it is to be pronounced. 

This falls under Nasal category. 

ा  -Visarga Visarga, denoted by two dots placed one above the other.  

ऽ- Avagraha13 For extra length with long vowels as seen in the Sanskrit text 

/उपदेशेऽजनुनाससि/ 

    

 
11अों  अ  are taught in primary schools as part of the “barakhadi”. However, they have been excluded in the 

list since these are not individual characters per se but are combinations of the vowel अ and ाों ा  
respectively. It is for this reason that Unicode does not provide separate code points for अों अ . 
12ऑ is accepted for transliterating Loan words borrowed from English such as ऑफ. In the case of the two 

short vowels ऎ, ऒ used in Dravidian, as per recommendation of Central Hindi Directorate 3.15.6.1.2 p. 35, 

words having a short letter/short vowel sign and admitted in Hindi are automatically replaced by the 

corresponding long letter/vowel sign.  Thus, the short “o” of Oddanchatram ஒட்டன்சத்திரம் is 

rendered as long o in Hindi: ओट्टणिििरम 
13Avagraha is rarely used in Hindi and is used for representing text in Sanskrit where the character is needed.  
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(H) Halanta (Halant or Virama) ा  - Halanta is used in most writing systems to signify 

the lack of an inherent vowel. 

    

(N)14 Nukta ा  – Nukta is used in Hindi 

 

6.2. Conformity to the syllable structure 

The syllable is a basic unit of speech studied on both the phonetic and phonological levels 

of analysis. It is very easy for a native language speaker to count the number of syllables 

in a sequence. However, Orthographic syllable required for text processing need not 

correspond exactly with a phonological syllable. 

 

ABNF based definition of Indic Orthographic Syllable  

Augmented Backus–Naur Form (ABNF) is a meta-language based on Backus–Naur Form 

(BNF), but consisting of its own syntax and derivation rules. The motive principle for 

ABNF is to describe a formal system of a language to be used as a bidirectional 

communications protocol. 

V[m] |{CH}C[v][m]|CH  

The linguistic definition of Indic syllable has been mapped to ABNF (Augmented Backus–

Naur Form) for the purpose of text segmentation, line breaking, drop letter, letter spacing 

in horizontal text and vertical text representation. The definition has been elaborated, 

taking Hindi as an example. 

The definition is a combination of 3 rules: 

Rule 1: V[m] 

Rule 2: {CH}C[v][m] 

Rule 3: CH (This rule is applicable only at the end of the word) 

V (upper case) is independent vowel 

m is modifier (Anusvara/Visarga/Chandrabindu) 

C is a consonant as per Unicode’s definition which may or may not include a single nukta 

v (lower case) is any dependent vowel or vowel sign (mātrā) 

 
14The nukta is a small dot placed under a character in certain scripts to show that they are flapped or for 

deriving consonants required for Urdu क़, ख़, ग़, ज़ and फ़. 
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H is halant /virama (as per UNICODE) 

| is a rule separator 

[ ] – The enclosed items are optional under this bracket 

{} – The enclosed item/items occurs zero or repeated multiple times 

 

Various Use cases of ABNF based Indic Syllable definition for Hindi language as 

example 

Rule 1: V[m] 

Sl. No. Examples Definition 

1 अ, ई, उ V (Vowel) is a syllable 

2 अों, उ , आ  V + Modifier is a syllable 

Rule 2: {CH}15C[v][m] 

Sl. 

No. 

Rule 
Examples Definition 

1 
C र, ि, ज, ि, म, फ़ Consonant with or without a Nukta is 

a syllable 

2 

{CH}C  प्प, तख, च्त, ज्जज्जव, त्ति, 
त्रन 
तक, त्सक, त्रनक, त्रनयक, फ़्कक़ 

Zero or more Consonant with or 

without Nukta + virama sequences 

followed by consonant is a syllable 

3 

{CH}Cv 

ताक,त्रनयाक, फ़्कजी, तयास्क्रथ, 
स्क्ज्जज, ख्वा 

Zero or more Consonant with or 

without Nukta + virama sequences 

followed by a consonant with or 

without Nukta followed by a vowel 

sign is a syllable 

4 

{CH}Cm 

त , रतों, रत्र , रत , फ़्कज़   

Zero or more Consonant with or 

without Nukta + virama sequences 

followed by a consonant with or 

without Nukta followed by modifier 

is a syllable 

 
15As per ABNF, {CH} here stands for zero or more Consonant with or without Nukta + Virama. 
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5 

{CH}Cvm 

त्रनयाक: त्रनयुों, त्रनयु , फ़्कज़े ों, हहों 

Zero or more Consonant with or 

without Nukta + virama sequences 

followed by a consonant with or 

without Nukta followed by a vowel 

sign and modifier is a syllable 

Rule 3: CH 

त् , व् , म् , भ् etc are syllable in Hindi only at the end of the word 

Examples of combination of the rules: 

1. रवाितम् - CHCv + C + C + CH has the following syllables: 

रवा CHCv 

ि C 

त C 

म् CH 

2. भरतनाट्यम- C + C + C + Cv + CHC + C 

भ C 

र C 

त C 

ना Cv 

ट्य CHC 

म C 

 

6.3. “Devanāgarī Script Behaviour for Hindi” Proper 

 

This section lays down in detail the different parameters of the “Devanāgarī Script 

Behaviour for Hindi”. These are: 
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6.3.1 The Character Set of Hindi.  

6.3.2 The Consonant mātrā combinations of Hindi as well as Vowel and nasal modifier 

combinations.  

6.3.3 The Ligature Set of Hindi.  

6.3.4 Inventory of Valid and Invalid Combinations with respect to 6.3.2 and 6.3.3. 

6.3.5 Collocation Order of Hindi 

6.3.1. The Character Set of Hindi 

 

This section provides detailed information about the characters in the language and the 

list of the same and also more importantly shows the manner in which the character is 

to be written. Each subsection comprises therefore, two parts: the basic character set and 

the shape each character should have, as mandated by the experts, who have designed 

the “Devanāgarī Script Behaviour for Hindi”. 

This comprises the following: 

 

6.3.1.1 The Consonant Set.16 

6.3.1.2 The Vowel Set. 

6.3.1.3 The Mātrā Set. 

6.3.1.4 Memory Representation and Rendering Order. 

6.3.1.5 Shape of the combination of ra (rakar, repha). 

6.3.1.6 The Set of Diacritics. 

6.3.1.7 Halant 

6.3.1.8 Numerals. 

6.3.1.9 Punctuation marks. 

6.3.1.10 Other symbols. 

 

Each of these will be analyzed in detail: 

6.3.1.1 The Consonant Set 

The Consonant set of Hindi comprises the following characters: 

A basic Consonant inventory arranged as per their Vargas.  

 

Character Unicode code-point Character name 

ि U+0915 DEVANAGARI LETTER KA 

ख U+0916 DEVANAGARI LETTER KHA 

ि U+0917 DEVANAGARI LETTER GA 

घ U+0918 DEVANAGARI LETTER GHA 

ङ U+0919 DEVANAGARI LETTER NGA 

ि U+091A DEVANAGARI LETTER CA 

छ U+091B DEVANAGARI LETTER CHA 

 
16 The shapes provided here are as desired by Central Hindi Directorate. These are provided in Appendix 1 
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ज U+091C DEVANAGARI LETTER JA 

झ U+091D DEVANAGARI LETTER JHA 

ञ U+091E DEVANAGARI LETTER NYA 

ट U+091F DEVANAGARI LETTER TTA 

ठ U+0920 DEVANAGARI LETTER TTHA 

ड U+0921 DEVANAGARI LETTER DDA 

ढ U+0922 DEVANAGARI LETTER DDHA 

ण U+0923 DEVANAGARI LETTER NNA 

त U+0924 DEVANAGARI LETTER TA 

थ U+0925 DEVANAGARI LETTER THA 

द U+0926 DEVANAGARI LETTER DA 

ध U+0927 DEVANAGARI LETTER DHA 

न U+0928 DEVANAGARI LETTER NA 

प U+092A DEVANAGARI LETTER PA 

फ U+092B DEVANAGARI LETTER PHA 

  U+092C DEVANAGARI LETTER BA 

भ U+092D DEVANAGARI LETTER BHA 

म U+092E DEVANAGARI LETTER MA 

य U+092F DEVANAGARI LETTER YA 

र U+0930 DEVANAGARI LETTER RA 

ि U+0932 DEVANAGARI LETTER LA 

व U+0935 DEVANAGARI LETTER VA 

श U+0936 DEVANAGARI LETTER SHA 

ष U+0937 DEVANAGARI LETTER SSA 

स U+0938 DEVANAGARI LETTER SA 

ह U+0939 DEVANAGARI LETTER HA 

क़ U+0958 DEVANAGARI LETTER QA 

ख़ U+0959 DEVANAGARI LETTER KHHA 

ग़ U+095A DEVANAGARI LETTER GHHA 

ज़ U+095B DEVANAGARI LETTER ZA 

ड़ U+095C DEVANAGARI LETTER DDDHA 

ढ़ U+095D DEVANAGARI LETTER RHA 
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फ़ U+095E DEVANAGARI LETTER FA 

 

 

Note: Ligatures क्ष, त्र, ज्ञ, श्र are not listed in the consonants list, since they are ligatures: 

क्ष = ि+ा +ष, ज्ञ = ज+ा +ञ, त्र = त+ा +र, श्र = श+ा +र.  
However, in standard textbooks as per CBSE syllabus, these ligatures are treated as 

individual consonants and not ligatural forms. The Central Hindi Directorate clearly 

recommends that these be treated as ligatural forms and not individual consonants. 

6.3.1.2 The Vowel Set 

The Vowel set of Hindi is as under: 

Character Unicode code-point Character name 

अ U+0905 DEVANĀGARĪ LETTER A 

आ U+0906 DEVANĀGARĪ LETTER AA 

इ U+0907 DEVANĀGARĪ LETTER I 

ई U+0908 DEVANĀGARĪ LETTER II 

उ U+0909 DEVANĀGARĪ LETTER U 

ऊ U+090A DEVANĀGARĪ LETTER UU 

ऋ U+090B DEVANĀGARĪ LETTER VOCALIC R 

ए U+090F DEVANĀGARĪ LETTER E 

ऐ U+0910 DEVANĀGARĪ LETTER AI 

ओ U+0913 DEVANĀGARĪ LETTER O 

ऑ U+0911 DEVANĀGARĪ LETTER CANDRA O 

औ U+0914 DEVANĀGARĪ LETTER AU 
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6.3.1.3 The Mātrā Set 

The Mātrā17 (Vowel Sign) of Hindi is as under: 

Mātrā/Vowel Sign Name Mātrās Sign Where is it used? Consonant 

Shapes formed 

DEVANĀGARĪ VOWEL SIGN 

AA 
ाा आ क + आ = िा 

DEVANĀGARĪ VOWEL SIGN I िा इ क + इ = कि 
DEVANĀGARĪ VOWEL SIGN II ाी ई क + ई = िी 
DEVANĀGARĪ VOWEL SIGN U ाु उ क + उ = िु 
DEVANĀGARĪ VOWEL SIGN 

UU 
ा  ऊ क + ऊ = ि  

DEVANĀGARĪ VOWEL SIGN 

VOCALIC R 
ा  ऋ क + ऋ = ि  

DEVANĀGARĪ VOWEL SIGN E ाे ए क + ए = िे 
DEVANĀGARĪ VOWEL SIGN 

AI 
ा  ऐ क + ऐ = ि  

DEVANĀGARĪ VOWEL SIGN O ाो ओ क + ओ = िो 
DEVANĀGARĪ VOWEL SIGN 

CANDRA O 
ा  ऑ क +ऑ = ि  

DEVANĀGARĪ VOWEL SIGN 

AU 
ाौ औ क + औ = िौ 

 

Note: This table illustrates the use of matra in phonemic representation 

6.3.1.4 Memory Representation and Rendering Order 

The storage of plain text in Devanāgarī and all other Indic scripts generally follows 

phonetic order; that is, a consonant with vowel sign is a syllable with a dependent vowel is 

always encoded as a consonant letter followed by a vowel sign in the memory 

representation. (see below Figure). 

Figure. Rendering Order in Devanāgarī 

 

 
Because Devanāgarī and other Indic scripts have some dependent vowels that must be 

depicted to the left side of their consonant letter, the software that renders the Indic scripts 

 
17 Allographs 
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must be able to reorder elements in mapping from the logical (character) store to the 

presentational (glyph) rendering. For example, if C denotes the nominal form of consonant, 

and v denotes a left-side dependent vowel sign form of vowel V, then a reordering of glyphs 

with respect to encoded characters occurs as just shown. 

 

When the dependent vowel is used to override the inherent vowel of a syllable, it is always 

written to the extreme left of the orthographic syllable. If the orthographic syllable contains 

a consonant cluster, then this vowel is always depicted to the left of that cluster. 

 

 

6.3.1.5 Shape of the combination of ra (Repha/Rafars, Rakars) 

The र takes a variety of shapes known as rakar and repha (rafar) depending on its position. 

When conjoined before a consonant by means of the halanta (here र् is pure consonant), 

it changes shape and is placed on top of the consonant or consonant clusters to which it 

relates. This is called a repha or rafar. When it is conjoined after a consonant with the help 

of a halanta, it appends to the consonant in the shape of a slanting stroke attached to the 

stem (side rakar) or in the case of consonants which have no stem such as ट, it is appended 

in the shape of a ^ to the bottom of the character (bottom rakar) (here the preceding 

consonant is pure consonant). Hindi has the following combinations of ra: 

 

REPHA/RAFARS 

 

Top rafar: िक   तक e.g., top rafars will be formed in case of the following words. The 

formations of these words are as follows: 

 

धमक, िखाक, पवकत 
 

RAKARS 

1. Bottom rakar   ट्र ड्र 
2. Side rakar   ि च्र 
3. Inside rakar  ह्र 

 

Examples of words where Rakars are used in Hindi are given below: 

 

Bottom rakar ड्रम, राष्ट्ट्र 
Side rakar व्रत, िि, प्रसाद,स्रोत 
Inside rakar ह्ररव, ह्रास 
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6.3.1.6 The set of Diacritics 

These are as under in the case of Hindi: 

ाों - Anuswar रोंि 
ा  - Candrabindu/Anunasika इ ट  
ा  - Visarga द ुख (ा   Not to be confused with punctuation colon:) 

ऽ - Avagraha: For extra length with long vowels e.g. /उपदेशेऽजनुनाससि /18 

6.3.1.7 Halant 

ा  - Halant सोंवत्  

6.3.1.8 Numerals 

The international number set (Latino-Arabic set: 0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9) is used in 

official documents in Hindi. Following are the numbers used in Hindi. 
० १ २ ३ ४ ५ ६ ७ ८ ९ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6.3.1.9 

Punctuation Marks 

Hindi uses punctuation markers from the Latin set. such as . , ; : “ ‘ ( ) [ ] etc. 

However, the abbreviation marker (॰U+0970) is often used in Devanāgarī. 

 
18Avagraha is rarely used in Hindi and is used for representing text in Sanskrit here the character is needed.  

The example cited is from http://hi.wikipedia.org/s/193x 

Numeral Shapes Explanation 

० Devanāgarī Digit Zero 

१ Devanāgarī Digit One 

२ Devanāgarī Digit Two 

३ Devanāgarī Digit Three 

४ Devanāgarī Digit Four 

५ Devanāgarī Digit Five 

६ Devanāgarī Digit Six 

७ Devanāgarī Digit Seven 

८ Devanāgarī Digit Eight 

९ Devanāgarī Digit Nine 

http://hi.wikipedia.org/s/193x
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Purna and Deergha Virama (full-stop/danda) [Devanāgarī code block: U+0964, 

U+0965] ।, ॥. However, Unicode recognizes these characters as DEVANĀGARĪ 

DANDA (।) and DEVANĀGARĪ DOUBLE DANDA (॥). 

। is used to mark the full stop and । and ॥ are used for poetry written in छोंद /दोहा/ 
िौपाई(Chhanda/Doha/Chaupai). The usage of the same is shown in the Doha of Sant 

Kabir given below 

 

िाह ममटी, चिोंता ममटी मनवा  ेपरवाह। जजसिो िछु नही ों िाहहए वह शहोंशाह॥ 
माटी िहे िुम्हार से, त  तया रौ ोंदे मोय। इि ददन ऐसा आएिा, म ों रौ ोंद   िी तोय ॥ 
 

 A list of punctuations is provided below: 

 

Devanāgarī Name Name of the marker Marker 

Shape 

"रट प" 19 /stop/ U+002E FULL STOP . 
प्रश्न चिह्न 
/prashnachihna/ 

U+003F QUESTION MARK ? 

अल्पववराम 
/alpaviram/ 

U+002C COMMA , 

ववरमयस िि  
चिह्न 

/vismaysuchakchihna/ 

U+0021 EXCLAMATION MARK ! 

ऊर्धवक अल्पववराम 

/urdhvaalpaviram/ 
U+0027 APOSTROPHE ’ 

अधकववराम 

/ardhaviram/ 
U+003B SEMICOLON ; 

उपववराम 

/upviram/ 
U+003A COLON : 

योजि चिह्न 

/yojakchihna/ 
U+002D HYPHEN-MINUS  - 

ननदेकशि चिह्न 

/nirdeshakchihna/ 
U+002D HYPHEN-MINUS U+002D 

HYPHEN-MINUS Dash 
-- 

िोप चिह्न  
/lopchihna/ 

FULL STOP (U+002E) FULL STOP 

(U+002E) FULL STOP (U+002E) 

Ellipsis 

... 

 U+002F SLASH / 
उद्धरण चिह्न  U+0022 QUOTATION MARK "" 

 
19http://hi.wikipedia.org/wiki/विराम_(चिन्ह) 
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/udharanchihna/ 
शब्द चिह्न 

/shabdachihna 
U+0027 APOSTROPHE SINGLE 

QUOTATION MARK 
' ' 

 U+0058 LATIN CAPITAL LETTER 

X used as a cross-out character. 
X 

 U+002D HYPHEN-MINUS U+002D 

HYPHEN-MINUS U+0022 

QUOTATION MARK U+002D 

HYPHEN-MINUS U+002D 

HYPHEN-MINUS as above 

- - " - - 

िोष्ट्ठि 
/koshthak/ 

U+0028 LEFT 

PARENTHESISU+0029 RIGHT 

PARENTHESIS 

( ) 

िोष्ट्ठि 
/koshthak/ 

U+005B LEFT SQUARE 

BRACKETU+005D RIGHT 

SQUARE BRACKET 

[ ] 

िोष्ट्ठि 
/koshthak/ 

U+007B LEFT CURLY 

BRACKETU+007D RIGHT CURLY 

BRACKET 

{ } 

सोंक्षेपस िि चिह्न 
/sankshepsuchakchinha/ 

U+0970 DEVANĀGARĪ 

ABBREVIATION SIGN 
॰ 

प णक ववराम 

/purnaviram/ 
U+0964 DEVANĀGARĪ DANDA 

Devanāgarī PurnaViram 
। 

दीघक ववराम 
/dirghaviram/ 

U+0965 DEVANĀGARĪ DOUBLE 

DANDA Devanāgarī DeerghaViram 
॥ 

होंसपद / तु्रटट ोधि 

/hanspadtrutibodhak/ 
Sign of left/Add word  

 

6.3.1.10 Other Symbols 

These are religious symbols and currency symbol included in Unicode: 

ॐ: Om (as written in Hindi) (Unicode code point: 0950) 

₹: Rupee Sign as mandated by Government of India. (Unicode code point: 20B9)  

 : Right-facing svastika sign (Unicode code point: 0FD5) 

 

6.3.2. Consonant Mātrā Combinations. 

 

These refer to the shapes generated when a Mātrā is adjoined to the Consonant. The layout 

of these is in the shape of a matrix where the first horizontal row refers to the active 

consonant and the first vertical column refers to the vowel-modifier as shown in set (Table).  
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All valid as well as invalid combinations have been provided, since the primary aim of the 

document is to ensure that the font developer can develop a valid font based on the 

combinations. Therefore, the “Devanāgarī Script Behaviour for Hindi” document provides 

such combinations which could be termed as “dead” but which are required by the font 

developer for developing the font for the particular language. 

 

Due to constraints of space and also for reasons of clarity, for each class a series of 4 sets 

are provided. 

 

Set 1: ि ख ि घ ङ ि छ ज झ ञ 
Set 2: ट ठ ड ढ ण त थ द ध न 
Set 3: प फ   भ म य र ि व श  

ष स ह  
Set 4: क़ ख़ ग़ ज़ फ़ ड़ ढ़ 
 

It needs to be noted that the font developer requires to represent within the Open Type 

Table rules for all characters and even if the combinations of certain characters do not exist 

in the language, such combinations need to be represented to enable font developers to 

show the exact representation of these combinations. Such “dead” combinations may not 

be valid within the language system but are a precious resource for the font developer and 

hence have been included.  

 

e.g., Although the combination of ङ + Mātrā is theoretically not possible, it needs to be 

handled at the font level in the anticipation that a user could type this combination. The 

font would show the following: ङा. These grammatically non-valid combinations are 

required for teaching and learning purpose. Hence, these are shown in red bold colour in 

various tables below for the reference purposes. 
 

The classes are as under: 

 

6.3.2.1. It refers to a simple concatenation of Consonant and Mātrā combinations. 

 

6.3.2.2. It refers to a concatenation of Consonant and Mātrā + Nasal marker combinations.  

 

These are with Anuswara and Candrabindu. Other diacritics such as avagraha and visarga 

have been avoided, since these are linear in nature, are adjoined to the combination and do 

not in any way modify the structure of the shapes. 

6.3.2.1 Consonant and Mātrā combinations. 

This set refers to a simple concatenation of consonant and mātrā. 

 

Consonant and Mātrā combinations - Set 1 
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 ि ख ि घ ङ ि छ ज झ ञ 
ाा िा खा िा घा ङा िा छा जा झा ञा 
िा कि खख गि घघ ङङ चि छछ जज झझ ञञ 
ाी िी खी िी घी ङी िी छी जी झी ञी 
ा ु िु खु िु घ ु ङु िु छु जु झ ु ञु 
ा  ि  ख  ि  घ  ङ  ि  छ  ज  झ  ञ  
ा  ि  ख  ि  घ  ङ  ि  छ  ज  झ  ञ  
ाे  िे  खे िे घे  ङे िे छे जे झे ञे  
ा   ि  ख  ि  घ  ङ  ि  छ  ज  झ  ञ   
ाो  िो  खो  िो  घो  ङो िो  छो  जो  झो  ञो  
ा  ि  ख  ि  घ  ङ  ि  छ  ज  झ  ञ  
ाौ िौ खौ िौ घौ ङौ िौ छौ जौ झौ ञौ 

 

Remark 1 - ङ and ञ are rarely used only as the first members of clusters and mostly as पोंिमाक्षर or 

alternatives of अनरुवार 

 

Consonant and Mātrā combinations - Set 2 
 

This set is in continuation of set 1 which shows consonant and mātrā combinations. 
 

 

 ट ठ ड ढ ण त थ द ध न 
ाा टा ठा डा ढा णा ता था दा धा ना 
िा टट ठठ डड ढढ णण तत थथ दद धध नन 
ाी टी ठी डी ढी णी ती थी दी धी नी 
ा ु टु ठु डु ढु णु तु थु द ु धु न ु
ा  ट  ठ  ड  ढ  ण  त  थ  द  ध  न  
ा  ट  ठ  ड  ढ  ण  त  थ  दृ ध  न  
ा े टे ठे डे ढे णे त े थे दे धे न े
ा  ट  ठ  ड  ढ  ण  त  थ  द  ध  न  
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ाो टो ठो डो ढो णो तो थो दो धो नो 
ा  ट  ठ  ड  ढ  ण  त  थ  द  ध  न  
ाौ टौ ठौ डौ ढौ णौ तौ थौ दौ धौ नौ 

 

 

Consonant and Mātrā combinations - Set 3 

 
This set is in continuation of set 2 which shows consonant and mātrā combinations. 

 

 प फ   भ म य र ि व श ष स ह 
ाा पा फा  ा भा मा या रा िा वा शा षा सा हा 
िा पप फफ ब  भभ मम यय रर लि वव शश षष सस हह 
ाी पी फी  ी भी मी यी री िी वी शी षी सी ही 
ा ु पु फु  ु भु मु यु रु िु वु शु षु स ु हु 
ा  प  फ     भ  म  य  रू ि  व  श  ष  स  ह  
ा  प  फ     भ  म  य  र  ि  व  शृ ष  स  हृ 
ा े पे फे  े भ े मे ये रे िे वे शे षे स े हे 
ा  प  फ     भ  म  य  र  ि  व  श  ष  स  ह  
ाो पो फो  ो भो मो यो रो िो वो शो षो सो हो 
ा  प  फ     भ  म  य  र  ि  व  श  ष  स  ह  
ाौ पौ फौ  ौ भौ मौ यौ रौ िौ वौ शौ षौ सौ हौ 
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Consonant and Mātrā combinations - Set 4 

 
This set is in continuation of set 3 which shows consonant and mātrā combinations for nukta 

consonants.20 

 

 क़ ख़ ग़ ज़ फ़ ड़ ढ़ 
ाा क़ा ख़ा ग़ा ज़ा फ़ा ड़ा ढ़ा  
िा कक़ खख़ गग़ जज़ फफ़ डड़ ढढ़ 
ाी क़ी ख़ी ग़ी ज़ी फ़ी ड़ी ढ़ी 
ा ु क़ु ख़ु ग़ु ज़ु फ़ु ड़ु ढ़ु 
ा  क़ू ख़ू ग़ू ज़ू फ़ू ड़ू ढ़ू 
ा 21 क़ृ ख़ृ ग़ृ ज़ृ फ़ृ ड़ृ ढ़ृ 
ा े के़ खे़ ग़े ज़ े फे़ ड़े ढे़ 
ा  क़  ख़  ग़  ज़  फ़  ड़  ढ़  
ाो क़ो ख़ो ग़ो ज़ो फ़ो ड़ो ढ़ो 
ा  क़  ख़  ग़  ज़  फ़  ड़  ढ़  
ाौ क़ौ ख़ौ ग़ौ ज़ौ फ़ौ ड़ौ ढ़ौ 

 

 

  

 
20क़, ग़ were not recognized as part of the consonant set by the Central Hindi Directorate, but have been 

accepted in its latest version. 
21This combination is rarely used but still noted as a guide for the font designer. 
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6.3.2.2 Consonant and Mātrā + Nasal combinations. 

This set refers to a consonant and mātrā + nasal marker combinations. 

 

Consonant and Mātrā + Nasal combinations - Set 1  

 

 ि ख ि घ ङ ि छ ज झ ञ 
ाों िों  खों िों घों ङों  िों छों जों झों ञों 
ाााों िां खां िां घां ङां िां छां जां झां ञां 
िााों किों  खखों गिों घघों ङङों  चिों छछों जजों झझों ञञों 
ाीाों िी ों खीों िी ों घी ों ङी ों िी ों छी ों जी ों झीों ञी ों 
ाुाों िुों  खुों िुों घुों ङुों  िुों छुों जुों झुों ञुों 
ा ाों ि ों  ख ों ि ों घ ों ङ ों  ि ों छ ों ज ों झ ों ञ ों 
ा ाों ि ों  ख ों ि ों घ ों ङ ों  ि ों छ ों ज ों झ ों ञ ों 
ाेाों िेों  खेों िे ों घे ों ङेों िेों छेों जेों झेों ञेों 
ा ाों ि ों  ख ों ि ों घ ों ङ ों ि ों छ ों ज ों झ ों ञ ों 
ाोाों िो ों खो ों िो ों घो ों ङो ों िो ों छो ों जो ों झो ों ञो ों 
ा ाों22 ि ों ख ों ि ों घ ों ङ ों ि ों छ ों ज ों झ ों ञ ों 
ाौाों िौ ों खौ ों िौ ों घौ ों ङौ ों िौ ों छौ ों जौ ों झौ ों ञौ ों 
 
 
  

 
22ा  + ाों are conflated to ा   and ाों as per rule of Hindi cf. 6.3.1.6. This form is used only for the purpose 

of writing loan words mainly from English. However, since such occurrence is rare, the nasal shape of ा ाों 
is rarely encountered in Hindi. 
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Consonant and Mātrā + Nasal combinations - Set 2  

 

This set is in continuation of set 1 above which shows combinations of consonant and 

mātrā + nasal marker: 

 

 ट ठ ड ढ ण त थ द ध न 
ाों टों ठों  डों ढों णों तों थों दों धों नों 
ाााों टां ठां डां ढां णां तां थां दां धां नां 
िााों टटों ठठों  डडों ढढों णणों ततों थथों ददों धधों ननों 
ाीाों टी ों ठी ों डी ों ढी ों णी ों ती ों थी ों दी ों धी ों नी ों 
ाुाों टुों ठुों  डुों ढुों णुों तुों थुों दुों धुों नुों 
ा ाों ट ों ठ ों  ड ों ढ ों ण ों त ों थ ों द ों ध ों न ों 
ा ाों ट ों ठ ों  ड ों ढ ों ण ों त ों थ ों दृों ध ों न ों 
ाेाों टे ों ठेों डेों ढेों णेों ते ों थेों देों धेों ने ों 
ा ाों ट ों ठ ों ड ों ढ ों ण ों त ों थ ों द ों ध ों न ों 
ाोाों टो ों ठो ों डो ों ढो ों णो ों तो ों थो ों दो ों धो ों नो ों 
ा ाों23 ट ों ठ ों ड ों ढ ों ण ों त ों थ ों द ों ध ों न ों 
ाौाों टौ ों ठौ ों डौ ों ढौ ों णौ ों तौ ों थौ ों दौ ों धौ ों नौ ों 

 

  

 
23ा  + ाों are conflated to ा   and ाों as per rule of Hindi cf. 6.3.1.6. This form is used only for the purpose of 

writing loan words mainly from English. However, since such occurrence is rare, the nasal shape of ा ाों is 

rarely encountered in Hindi. 
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Consonant and Mātrā + Nasal combinations - Set 3  

 

This set is in continuation of set 2 above which shows combinations of Consonant and 

Mātrā + Nasal marker 

 

 प फ   भ म य र ि व श ष स ह 
ाों पों फों   ों भों मों यों रों िों वों शों षों सों हों 
ाााों पां फां  ां भां मां यां रां िां वां शां षां सां हां 
िााों पपों फफों  ब ों भभों ममों ययों ररों लिों ववों शशों षषों ससों हहों 
ाीाों पी ों फी ों  ी ों भी ों मी ों यी ों री ों िी ों वी ों शी ों षी ों सी ों ही ों 
ाुाों पुों फुों   ुों भुों मुों युों रुों  िुों वुों शुों षुों सुों हुों 
ा ाों प ों फ ों    ों भ ों म ों य ों रूों  ि ों व ों श ों ष ों स ों ह ों 
ा ाों प ों फ ों    ों भ ों म ों य ों र ों ि ों व ों शृों ष ों स ों हृों 
ाेाों पेों फेों   ेों भेों मे ों येों रेों िेों वेों शेों षेों से ों हे ों 
ा ाों प ों फ ों    ों भ ों म ों य ों र ों ि ों व ों श ों ष ों स ों ह ों 
ाोाों पो ों फो ों  ो ों भो ों मो ों यो ों रो ों िो ों वो ों शो ों षो ों सो ों हो ों 
ा ाों24 प ों फ ों   ों भ ों म ों य ों र ों ि ों व ों श ों ष ों स ों ह ों 
ाौाों पौ ों फौ ों  ौ ों भौ ों मौ ों यौ ों रौ ों िौ ों वौ ों शौ ों षौ ों सौ ों हौ ों 
 
  

 
24ा  + ाों are conflated to ा   and ाों as per rule of Hindi cf. 6.3.1.6. This form is used only for the purpose 

of writing loan words mainly from English. However, since such occurrence is rare, the nasal shape of ा ाों 
is rarely encountered in Hindi. 
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Consonant and Mātrā + Nasal combinations - Set 4 

 

This set is in continuation of set 3 above which shows combinations of Consonant and 

Mātrā + Nasal marker 

 

 क़ ख़ ग़ ज़ फ़ ड़ ढ़ 
ाों क़ों  ख़ों ग़ों ज़ों फ़ों  ड़ों ढ़ 
ाा क़ां ख़ां  ग़ां ज़ां  फ़ां  ड़ां  ढ़ां 
िााों कक़ों  खख़ों गग़ों जज़ों फफ़ों  डड़ों ढढ़ों 
ाीाों क़ी ों ख़ीों ग़ी ों ज़ी ों फ़ी ों ड़ी ों ढ़ी ों  
ाुाों क़ुों  ख़ुों ग़ुों ज़ुों फ़ुों  ड़ुों ढ़ुों  
ा ाों क़ूों  ख़ूों ग़ूों ज़ूों फ़ूों  ड़ूों ढ़ूों  
ा ाों क़ृों  ख़ृों ग़ृों ज़ृों फ़ृों  ड़ृों ढ़ृों  
ाेाों के़ों  खे़ों ग़े ों ज़े ों फे़ों  ड़ेों ढे़ ों  
ा ाों क़ ों  ख़ ों ग़ ों ज़ ों फ़ ों  ड़ ों ढ़ ों  
ाोाों क़ो ों ख़ो ों ग़ो ों ज़ो ों फ़ो ों ड़ो ों ढ़ो ों  
ा ाों25 क़ ों ख़ ों ग़ ों ज़ ों फ़ ों ड़ ों ढ़ ों  
ाौाों क़ौ ों ख़ौ ों ग़ौ ों ज़ौ ों फ़ौ ों ड़ौ ों ढ़ौ ों  

 

  

 
25ा  + ाों are conflated to ा   and ाों as per rule of Hindi cf. 6.3.1.6. This form is used only for the purpose 

of writing loan words mainly from English. However, since such occurrence is rare, the nasal shape of ा ाों 
is rarely encountered in Hindi. 
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Consonant and Mātrā + Nasal combinations: With Candrabindu - Set 1 

 
As per rule 3.6.2.3 of the Central Hindi Directorate, Candrabindu cannot be placed over 

matras which are above the Shirorekha and in this case, the Candrabindu is replaced by an 

Anuswara. 

 
This rule could create issues for OCR/OHWCR if Candrabindu is inputted over matras 

above the shirorekha and is automatically mapped to Anuswara as per the rule above. It is 

proposed that a Normalisation rule be introduced. In the case of OCR/OHWCR which 

analyze the character at the display level, the combination matra + Anuswara will be shown 

as such. 

 

 

 ि ख ि घ ङ ि छ ज झ ञ 
ा  ि  ख  ि  घ  ङ  ि  छ  ज  झ  ञ  
ााा  िा  खा  िा  घा  ङा  िा  छा  जा  झा  ञा  
िाा  किों  खखों गिों घघों ङङों  चिों छछों जजों झझों ञञों 
ाीा  िी ों खीों िी ों घी ों ङी ों िी ों छी ों जी ों झीों ञी ों 
ाुा  िु  खु  िु  घु  ङु  िु  छु  जु  झु  ञु  
ा ा  ि   ख   ि   घ   ङ   ि   छ   ज   झ   ञ   
ा ा  ि   ख   ि   घ   ङ   ि   छ   ज   झ   ञ   
ाेा  िेों  खेों िे ों घे ों ङेों िेों छेों जेों झेों ञेों 
ा ा  ि ों  ख ों ि ों घ ों ङ ों ि ों छ ों ज ों झ ों ञ ों 
ाोा  िो ों खो ों िो ों घो ों ङो ों िो ों छो ों जो ों झो ों ञो ों 
ा ा 26 ि ों ख ों ि ों घ ों ङ ों ि ों छ ों ज ों झ ों ञ ों 
ाौा  िौ ों खौ ों िौ ों घौ ों ङौ ों िौ ों छौ ों जौ ों झौ ों ञौ ों 

  
  

 
26ा  + ा  are conflated to ा   and ा  as per rule of Hindi cf. 6.3.1.6. This form is used only for the purpose 

of writing loan words mainly from English. However, since such occurrence is rare, the nasal shape of ा ा  
is rarely encountered in Hindi. 
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Consonant and Mātrā + Nasal combinations With Candrabindu - Set 2 

 

This set is in continuation of set 1 above which shows combinations of Consonant and 

Mātrā + Candrabindu. As per rule 3.6.2.3. of the Central Hindi Directorate, Candrabindu 

cannot be placed over matras which are above the Shirorekha and in this case, the 

Candrabindu is replaced by an Anuswara. 

 

 ट ठ ड ढ ण त थ द ध न 
ा  ट  ठ  ड  ढ  ण  त  थ  द  ध  न  
ााा  टा  ठा  डा  ढा  णा  ता  था  दा  धा  ना  
िाा  टटों ठठों  डडों ढढों णणों ततों थथों ददों धधों ननों 
ाीा  टी ों ठी ों डी ों ढी ों णी ों ती ों थी ों दी ों धी ों नी ों 
ाुा  टु  ठु  डु  ढु  णु  तु  थु  दु  धु  नु  
ा ा  ट   ठ   ड   ढ   ण   त   थ   द   ध   न   
ा ा  ट   ठ   ड   ढ   ण   त   थ   दृ  ध   न   
ाेा  टे ों ठेों डेों ढेों णेों ते ों थेों देों धेों ने ों 
ा ा  ट ों ठ ों ड ों ढ ों ण ों त ों थ ों द ों ध ों न ों 
ाोा  टो ों ठो ों डो ों ढो ों णो ों तो ों थो ों दो ों धो ों नो ों 
ा ा 27 ट ों ठ ों ड ों ढ ों ण ों त ों थ ों द ों ध ों न ों 
ाौा  टौ ों ठौ ों डौ ों ढौ ों णौ ों तौ ों थौ ों दौ ों धौ ों नौ ों 

  

  

  

 
27ा  + ा  are conflated to ा   and ा  as per rule of Hindi cf. 6.3.1.6. This form is used only for the purpose 

of writing loan words mainly from English. However, since such occurrence is rare, the nasal shape of ा ा  
is rarely encountered in Hindi. 

 



 

 

36 

 

Consonant and Mātrā + Nasal combinations With Candrabindu - Set 3  

 

This set is in continuation of set 2 above which shows combinations of Consonant and 

Mātrā + Candrabindu. As per rule 3.6.2.3. of the Central Hindi Directorate, Candrabindu 

cannot be placed over matras which are above the Shirorekha and in this case, the 

Candrabindu is replaced by an Anuswara. 

 
 प फ   भ म य र ि व श ष स ह 
ा  प  फ     भ  म  य  र  ि  व  श  ष  स  ह  
ााा  पा  फा   ा  भा  मा  या  रा  िा  वा  शा  षा  सा  हा  
िाा  पपों फफों  ब ों भभों ममों ययों ररों लिों ववों शशों षषों ससों हहों 
ाीा  पी ों फी ों  ी ों भी ों मी ों यी ों री ों िी ों वी ों शी ों षी ों सी ों ही ों 
ाुा  पु  फु   ु  भु  मु  यु  रु  िु  वु  शु  षु  सु  हु  
ा ा  प   फ       भ   म   य   रू  ि   व   श   ष   स   ह   
ा ा  प   फ       भ   म   य   र   ि   व   शृ  ष   स   हृ  
ाेा  पेों फेों   ेों भेों मे ों येों रेों िेों वेों शेों षेों से ों हे ों 
ा ा  प ों फ ों    ों भ ों म ों य ों र ों ि ों व ों श ों ष ों स ों ह ों 
ाोा  पो ों फो ों  ो ों भो ों मो ों यो ों रो ों िो ों वो ों शो ों षो ों सो ों हो ों 
ा ा 28 प ों फ ों   ों भ ों म ों य ों र ों ि ों व ों श ों ष ों स ों ह ों 
ाौा  पौ ों फौ ों  ौ ों भौ ों मौ ों यौ ों रौ ों िौ ों वौ ों शौ ों षौ ों सौ ों हौ ों 

 

  

 
28ा  + ा  are conflated to ा   and ा  as per rule of Hindi cf. 6.3.1.6. This form is used only for the purpose 

of writing loan words mainly from English. However, since such occurrence is rare, the nasal shape of ा ा  
is rarely encountered in Hindi. 
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Consonant and Mātrā + Nasal combinations With Candrabindu - Set 4 

 

This set is in continuation of set 3 above which shows combinations of Consonant and 

Mātrā + Candrabindu. As per rule 3.6.2.3. of the Central Hindi Directorate, Candrabindu 

cannot be placed over matras which are above the Shirorekha and in this case, the 

Candrabindu is replaced by an Anuswara. 

 

 क़ ख़ ग़ ज़ फ़ ड़ ढ़ 
ा  क़  ख़  ग़  ज़  फ़  ड़  ढ़  
ााा  क़ा  ख़ा  ग़ा  ज़ा  फ़ा  ड़ा  ढ़ा  
िाा  कक़ों  खख़ों गग़ों जज़ों फफ़ों  डड़ों ढढ़ों 
ाीा  क़ी ों ख़ीों ग़ी ों ज़ी ों फ़ी ों ड़ी ों ढ़ी ों 
ाुा  क़ु  ख़ु  ग़ु  ज़ु  फ़ु  ड़ु  ढ़ु  
ा ा  क़ू  ख़ू  ग़ू  ज़ू  फ़ू  ड़ू  ढ़ू  
ा ा  क़ृ  ख़ृ  ग़ृ  ज़ृ  फ़ृ  ड़ृ  ढ़ृ  
ाेा  के़ों  खे़ों ग़े ों ज़े ों फे़ों  ड़ेों ढे़ ों 
ा ा  क़ ों  ख़ ों ग़ ों ज़ ों फ़ ों  ड़ ों ढ़ ों 
ाोा  क़ो ों ख़ो ों ग़ो ों ज़ो ों फ़ो ों ड़ो ों ढ़ो ों 
ा ा 29 क़ ों ख़ ों ग़ ों ज़ ों फ़ ों ड़ ों ढ़ ों 
ाौा  क़ौ ों ख़ौ ों ग़ौ ों ज़ौ ों फ़ौ ों ड़ौ ों ढ़ौ ों 

 

 
29ा  + ा  are conflated to ा   and ा  as per rule of Hindi cf. 6.3.1.6. This form is used only for the purpose 

of writing loan words mainly from English. However, since such occurrence is rare, the nasal shape of ा ा  
is rarely encountered in Hindi. 
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Vowel + Nasal Combinations: Anuswara and Candrabindu 

The table below shows the combinations of full vowels with the nasal modifiers: 

Anuswara and Candrabindu. 

 

 

Consonant and Mātrācombinations for Main Ligatures क्ष, ज्ञ, त्र, श्र 

Although क्ष, ज्ञ, त्र and श्र are not consonants per se30, it was felt that for the font 

developer, all matra combinations with these three ligatural shapes be provided for the 

font developer. 

 

Set 1 - Consonant and Mātrā combinations 

 

 क्ष ज्ञ त्र श्र 
ाा क्षा ज्ञा त्रा श्रा 
िा क्षक्ष ज्ञज्ञ ित्र श्रश्र 
ाी क्षी ज्ञी त्री श्री 
ा ु कु्ष ज्ञु तु्र शु्र 
ा  क्ष  ज्ञ  त्र  श्र  
ा  क्ष  ज्ञ  त्र  श्र  
ाे  क्षे  जे्ञ ते्र श्रे  
ा   क्ष  ज्ञ  त्र  श्र  
ाो  क्षो  ज्ञो  त्रो  श्रो  
ा  क्ष  ज्ञ  त्र  श्र  
ाौ क्षौ ज्ञौ त्रौ श्रौ 

 

 
30cf. 6.3.1.1 on Consonant Set. 

 अ आ इ ई उ ऊ ऋ ए ऐ ओ ऑ औ 
ा  अ  आ  इ  ई ों उ  ऊ  ऋ  ए  ऐों ओों ऑं औों 
ाों अों आों इों ई ों उों ऊों  ऋों  एों  ऐों ओों ऑं औों 
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Set 2 - Consonant and Mātrā + Nasal combinations: with Anuswara 

 क्ष ज्ञ त्र श्र 
ाों क्षों ज्ञों त्रों श्रों 
ाााों क्षां ज्ञां त्रां श्रां 
िााों क्षक्षों ज्ञज्ञों ित्रों श्रश्रों 
ाीाों क्षी ों ज्ञी ों त्री ों श्री ों 
ाुाों क्षुों ज्ञुों तु्रों श्रुों 
ा ाों क्ष ों ज्ञ ों त्र ों श्र ों 
ा ाों क्ष ों ज्ञ ों त्र ों श्र ों 
ाेाों क्षेों जे्ञों ते्रों श्रे ों 
ा ाों क्ष ों ज्ञ ों त्र ों श्र ों 
ाोाों क्षो ों ज्ञो ों त्रो ों श्रो ों 
ा ाों31 क्ष ों ज्ञ ों त्र ों श्र ों 
ाौाों क्षौ ों ज्ञौ ों त्रौ ों श्रौ ों 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
31ा  + ाों are conflated to ा   and ाों as per rule of Hindi cf. 6.3.1.6. This form is used only for the purpose 

of writing loan words mainly from English. However, since such occurrence is rare, the nasal shape of ा ाों 
is rarely encountered in Hindi.  
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Set 3 - Consonant and Mātrā + Nasal combinations: With Candrabindu 

As per rule 3.6.2.3 of the Central Hindi Directorate, Candrabindu cannot be placed over 

matras which are above the Shirorekha and in this case the Candrabindu is replaced by an 

Anuswara. 

 

 क्ष ज्ञ त्र श्र 
ा  क्ष  ज्ञ  त्र  श्र  
ााा  क्षा  ज्ञा  त्रा  श्रा  
िाा  क्षक्षों ज्ञज्ञों ित्रों श्रश्रों 
ाीा  क्षी ों ज्ञी ों त्री ों श्री ों 
ाुा  क्षु  ज्ञु  तु्र  श्रु  
ा ा  क्ष ों ज्ञ ों त्र ों श्र ों 
ा ा  क्ष   ज्ञ   त्र   श्र   
ाेा  क्षेों जे्ञों ते्रों श्रे ों 
ा ा 32 क्षे ों जे्ञों ते्र ों श्रे ों 
ा ा  क्ष ों ज्ञ ों त्र ों श्र ों 
ाोा  क्षो ों ज्ञो ों त्रो ों श्रो ों 
ा ा  क्ष ों ज्ञ ों त्र ों श्र ों 
ाौा  क्षौ ों ज्ञौ ों त्रौ ों श्रौ ों 

 

6.3.3. The Ligature Set of Hindi 

 

Hindi has a large set of ligatural forms. These are combinations of Consonant + Halanta + 

Consonant (CHC) or CHCHC or even rarer CHCHCHC. The CHC combinations which 

are the most frequent are arranged in the shape of a matrix: the abscissa or horizontal axis 

refers to the Consonant which constitutes the ligature and the ordinate or vertical axis 

shows the consonant which forms the ligature and which is followed by a halanta. 

 

 
32ा  + ाों are conflated to ा   and ाों as per rule of Hindi cf. 6.3.1.6. This form is used only for the purpose 

of writing loan words mainly from English. However, since such occurrence is rare, the nasal shape of ा ाों 
is rarely encountered in Hindi.  
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As in 6.3.3, the ligature sets are divided into the following: 

 

6.3.3.1 CHC (in a matrix) 

6.3.3.2 CHCHC 

6.3.3.3.CHCHCHC 

6.3.3.1. CHC (combination of two Consonants) 

These ligatures are presented as in the earlier case of Consonant + Mātrā combinations in 

three sets. 

The following set shows a combination of two consonants. To know how particular 

combinations forms, select one consonant from the first column and second from first row 

e.g., Combination of consonant “ि” and “ि” joined by a Halant is the ligature “क्क33”. 

 
33ZWJ/ZWNJ are generally not used in Hindi. cf. PART B 7.7 : Note on ZWJ/ZWNJ in Hindi. 

34Although the Central Hindi Directorate prefers the linear form of the conjunct, the use of क्क i.e., a 

stacked form is also permissible and is therefore noted as such. 

CHC (combination of two consonants) - Set 1 
 ि ख ि घ ङ ि छ ज झ ञ 
त  ति34 तख ति तघ तङ ति तछ तज तझ तञ 
ख्  ख्ि ख्ख ख्ि ख्घ ख्ङ ख्ि ख्छ ख्ज ख्झ ख्ञ 
ग  गि गख गि गघ गङ गि गछ गज गझ गञ 
र्घ  र्घि र्घख र्घि र्घघ र्घङ र्घि र्घछ र्घज र्घझ र्घञ 
ङ  ङि ङख ङि ङघ ङङ ङि ङछ ङज ङझ ञ्ञ 
च्  च्ि च्ख च्ि च्घ च्ङ च्ि  च्छ च्ज च्झ च्ञ 
छ  छि छख छि छघ छङ छि छछ छज छझ तञ 
ज्ज  ज्जि ज्जख ज्जि ज्जघ ज्जङ ज्जि ज्जछ ज्जज  ज्जझ ज्ञ 
झ  झि झख झि झघ झङ झि झछ झज झझ झञ 
ञ्  ञ्ि ञ्ख ञ्ि ञ्घ ञ्ङ ञ्ि ञ्छ ञ्ज ञ्झ ञ्ञ 
ट्  ट्ि ट्ख ट्ि ट्घ ट्ङ ट्ि ट्छ ट्ज ट्झ ट्ञ 
ठ  ठि ठख ठि ठघ ठङ ठि ठछ ठज ठझ ठञ 
ड  डि डख डि डघ डङ डि डछ डज डझ डञ 
ढ  ढि ढख ढि ढघ ढङ ढि ढछ ढज ढझ ढञ 
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ण  णि णख णि णघ णङ णि णछ णज णझ णञ 
त्  त्ि त्ख त्ि त्घ त्ङ त्च त्छ त्ज त्झ त्ञ 
थ  थि थख थि थघ थङ थि थछ थज थझ थञ 
द्  द्ि द्ख द्ि द्घ द्ङ द्ि द्छ द्ज द्झ द्ञ 
र्ध  र्धि र्धख र्धि र्धघ र्धङ र्धि र्धछ र्धज र्धझ र्धञ 
न  नि नख नि नघ नङ नि नछ नज नझ नञ 
प्  प्ि प्ख प्ि प्घ प्ङ प्ि प्छ प्ज प्झ प्ञ 
फ  फि फख फि फघ फङ फि फछ फज फझ फञ 
ब्  ब्ि ब्ख ब्ि ब्घ ब्ङ ब्ि ब्छ ब्ज ब्झ ब्ञ 
भ  भि भख भि भघ भङ भि भछ भज भझ भञ 
म्  म्ि म्ख म्ि म्घ म्ङ म्ि म्छ म्ज म्झ म्ञ 
य  यि यख यि यघ यङ यि यछ यज यझ यञ 
र् िक  खक िक घक ङक  िक छक जक झक ञक 
ल्  ल्ि ल्ख ल्ि ल्घ ल्ङ ल्ि ल्छ ल्ज ल्झ ल्ञ 
व्  व्ि व्ख व्ि व्घ व्ङ व्ि व्छ व्ज व्झ व्ञ 
श्  श्ि श्ख श्ि श्घ श्ङ श्ि श्छ श्ज श्झ श्ञ 
ष्ट्  ष्ट्ि ष्ट्ख ष्ट्ि ष्ट्घ ष्ट्ङ ष्ट्ि ष्ट्छ ष्ट्ज ष्ट्झ ष्ट्ञ 
र  रि रख रि रघ रङ रि रछ रज रझ रञ 
ह  ह्ि ह्ख ह्ि ह्घ ह्ङ ह्ि ह्छ ह्ज ह्झ ह्ञ 
क़  क़्ि क़्ख क़्ि क़्घ क़्ङ क़्ि क़्छ क़्ज क़्झ क़्ञ 
ख़  ख़्ि ख़्ख ख़्ि ख़्घ ख़्ङ ख़्ि ख़्छ ख़्ज ख़्झ ख़्ञ 
ग़  ग़्ि ग़्ख ग़्ि ग़्घ ग़्ङ ग़्ि ग़्छ ग़्ज ग़्झ ग़्ञ 
ज़  ज़्ि ज़्ख ज़्ि ज़्घ ज़्ङ ज़्ि ज़्छ ज़्ज ज़्झ ज़्ञ 
फ़  फ़्कि फ़्कख फ़्कि फ़्कघ फ़्कङ फ़्कि फ़्कछ फ़्कज फ़्कझ फ़्कञ 
ड़  ड़्ि ड़्ख ड़्ि ड़्घ ड़्ङ ड़्ि ड़्छ ड़्ज ड़्झ ड़्ञ 
ढ़  ढ़्ि ढ़्ख ढ़्ि ढ़्घ ढ़्ङ ढ़्ि ढ़्छ ढ़्ज ढ़्झ ढ़्ञ 
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CHC - Set 2: 

The following set shows a combination of two consonants. To know how particular 

combinations forms, select one consonant from the first column and second from first 

row e.g., Combination of consonant “ि” and “ट” is ligature “त ट”. 

CHC (combination of two consonants) - Set 2 
 ट ठ ड ढ ण त थ द ध न 
त  तट तठ तड तढ तण तत तथ तद तध तन 
ख्  ख्ट ख्ठ ख्ड ख्ढ ख्ण ख्त ख्थ ख्द ख्ध ख्न 
ग  गट गठ गड गढ गण गत गथ गद गध गन 
र्घ  र्घट र्घठ र्घड र्घढ र्घण र्घत र्घथ र्घद र्घध र्घन 
ङ  ङट ङठ ङड ङढ ङण ङत ङथ ङद ङध ङन 
च्  च्ट च्ठ च्ड च्ढ च्ण च्त च्थ च्द च्ध च्न 
छ  छट छठ छड छढ छण छत छथ छद छध छन 
ज्ज  ज्जट ज्जठ ज्जड ज्जढ ज्जण ज्जत ज्जथ ज्जद ज्जध ज्जन 
झ  झट झठ झड झढ झण झत झथ झद झध झन 
ञ्  ञ्ट ञ्ठ ञ्ड ञ्ढ ञ्ण ञ्त ञ्थ ञ्द ञ्ध ञ्न 
ट्  ट्ट ट्ठ ट्ड ट्ढ ट्ण ट्त ट्थ ट्द ट्ध ट्न 
ठ  ठट ठठ ठड ठढ ठण ठत ठथ ठद ठध ठन 
ड  डट डठ डड डढ डण डत डथ डद डध डन 
ढ  ढट ढठ ढड ढढ ढण ढत ढथ ढद ढध ढन 
ण  णट णठ णड णढ णण णत णथ णद णध णन 
त्  त्ट त्ठ त्ड त्ढ त्ण ि त्थ त्द त्ध त्न 
थ  थट थठ थड थढ थण थत थथ थद थध थन 
द्  द्ट द्ठ द्ड द्ढ द्ण द्त द्थ द्द द्ध द्न 
र्ध  र्धट र्धठ र्धड र्धढ र्धण र्धत र्धथ र्धद र्धध र्धन 
न  नट नठ नड नढ नण नत नथ नद नध न्न 
प्  प्ट प्ठ प्ड प्ढ प्ण प्त प्थ प्द प्ध प्न 
फ  फट फठ फड फढ फण फत फथ फद फध फन 
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ब्  ब्ट ब्ठ ब्ड ब्ढ ब्ण ब्त ब्थ ब्द ब्ध ब्न 
भ  भट भठ भड भढ भण भत भथ भद भध भन 
म्  म्ट म्ठ म्ड म्ढ म्ण म्त म्थ म्द म्ध म्न 
य  यट यठ यड यढ यण यत यथ यद यध यन 
र् टक ठक  डक ढक णक तक थक दक धक नक 
ल्  ल्ट ल्ठ ल्ड ल्ढ ल्ण ल्त ल्थ ल्द ल्ध ल्न 
व्  व्ट व्ठ व्ड व्ढ व्ण व्त व्थ व्द व्ध व्न 
श्  श्ट श्ठ श्ड श्ढ श्ण श्त श्थ श्द श्ध श्न 
ष्ट्  ष्ट्ट ष्ट्ठ ष्ट्ड ष्ट्ढ ष्ट्ण ष्ट्त ष्ट्थ ष्ट्द ष्ट्ध ष्ट्न 
र  रट रठ रड रढ रण रत रथ रद रध रन 
ह  ह्ट ह्ठ ह्ड ह्ढ ह्ण ह्त ह्थ ह्द ह्ध ह्न 
क़  क़्ट क़्ठ क़्ड क़्ढ क़्ण क़्त क़्थ क़्द क़्ध क़्न 
ख़  ख़्ट ख़्ठ ख़्ड ख़्ढ ख़्ण ख़्त ख़्थ ख़्द ख़्ध ख़्न 
ग़  ग़्ट ग़्ठ ग़्ड ग़्ढ ग़्ण ग़्त ग़्थ ग़्द ग़्ध ग़्न 
ज़  ज़्ट ज़्ठ ज़्ड ज़्ढ ज़्ण ज़्त ज़्थ ज़्द ज़्ध ज़्न 
फ़  फ़्कट फ़्कठ फ़्कड फ़्कढ फ़्कण फ़्कत फ़्कथ फ़्कद फ़्कध फ़्कन 
ड़  ड़्ट ड़्ठ ड़्ड ड़्ढ ड़्ण ड़्त ड़्थ ड़्द ड़्ध ड़्न 
ढ़  ढ़्ट ढ़्ठ ढ़्ड ढ़्ढ ढ़्ण ढ़्त ढ़्थ ढ़्द ढ़्ध ढ़्न 
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CHC - SET 3: 

The following set shows a combination of two consonants. To know how a particular 

combination forms, select one consonant from the first column and second from first row 

e.g., combination of consonant “ि” and “प” is the ligature “त प”. 

CHC (combination of two consonants) - Set 3 
 प फ   भ म य र ि व श ष स ह 
त  तप तफ त  तभ तम तय ि ति तव तश क्ष तस तह 
ख्  ख्प ख्फ ख्  ख्भ ख्म ख्य ख्र ख्ि ख्व ख्श ख्ष ख्स ख्ह 
ग  गप गफ ग  गभ गम गय ग्र गि गव गश गष गस गह 
र्घ  र्घप र्घफ र्घ  र्घभ र्घम र्घय घ्र र्घि र्घव र्घश र्घष र्घस र्घह 
ङ  ङप ङफ ङ  ङभ ङम ङय ङ्र ङि ङव ङश ङष ङस ङह 
च्  च्प च्फ च्  च्भ च्म च्य च्र च्ि च्व च्श च्ष च्स च्ह 
छ  छप छफ छ  छभ छम छय छ्र छि छव छश छष छस छह 
ज्ज  ज्जप ज्जफ ज्ज  ज्जभ ज्जम ज्जय ज्र ज्जि ज्जव ज्जश ज्जष ज्जस ज्जह 
झ  झप झफ झ  झभ झम झय झ्र झि झव झश झष झस झह 
ञ्  ञ्प ञ्फ ञ्  ञ्भ ञ्म ञ्य ञ्र ञ्ि ञ्व ञ्श ञ्ष ञ्स ञ्ह 
ट्  ट्प ट्फ ट्  ट्भ ट्म ट्य ट्र ट्ि ट्व ट्श ट्ष ट्स ट्ह 
ठ  ठप ठफ ठ  ठभ ठम ठय ठ्र ठि ठव ठश ठष ठस ठह 
ड  डप डफ ड  डभ डम डय ड्र डि डव डश डष डस डह 
ढ  ढप ढफ ढ  ढभ ढम ढय ढ्र ढि ढव ढश ढष ढस ढह 
ण  णप णफ ण  णभ णम णय ण्र णि णव णश णष णस णह 
त्  त्प त्फ त्  त्भ त्म त्य त्र त्ि त्व त्श त्ष त्स त्ह 
थ  थप थफ थ  थभ थम थय थ्र थि थव थश थष थस थह 
द्  द्प द्फ द्  द्भ द्म द्य द्र द्ि द्व द्श द्ष द्स द्ह 
र्ध  र्धप र्धफ र्ध  र्धभ र्धम र्धय ध्र र्धि र्धव र्धश र्धष र्धस र्धह 
न  नप नफ न  नभ नम नय न्र नि नव नश नष नस नह 
प्  प्प प्फ प्  प्भ प्म प्य प्र प्ि प्व प्श प्ष प्स प्ह 
फ  फप फफ फ  फभ फम फय फ्र फि फव फश फष फस फह 
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ब्  ब्प ब्फ ब्  ब्भ ब्म ब्य ब्र ब्ि ब्व ब्श ब्ष ब्स ब्ह 
भ  भप भफ भ  भभ भम भय भ्र भि भव भश भष भस भह 
म्  म्प म्फ म्  म्भ म्म म्य म्र म्ि म्व म्श म्ष म्स म्ह 
य  यप यफ य  यभ यम यय य्र यि यव यश यष यस यह 
र् पक फक   क भक मक यक रक िक वक शक षक सक हक 
ल्  ल्प ल्फ ल्  ल्भ ल्म ल्य ल्र ल्ि ल्व ल्श ल्ष ल्स ल्ह 
व्  व्प व्फ व्  व्भ व्म व्य व्र व्ि व्व व्श व्ष व्स व्ह 
श्  श्प श्फ श्  श्भ श्म श्य श्र  श्ि श्व श्श श्ष श्स श्ह 
ष्ट्  ष्ट्प ष्ट्फ ष्ट्  ष्ट्भ ष्ट्म ष्ट्य ष्र ष्ट्ि ष्ट्व ष्ट्श ष्ट्ष ष्ट्स ष्ट्ह 
र  रप रफ र  रभ रम रय स्र रि रव रश रष रस रह 
ह  ह्प ह्फ ह्  ह्भ ह्म ह्य ह्र ह्ि ह्व ह्श ह्ष ह्स ह्ह 
क़  क़्प क़्फ क़्  क़्भ क़्म क़्य क़्र क़्ि क़्व क़्श क़्ष क़्स क़्ह 
ख़  ख़्प ख़्फ ख़्  ख़्भ ख़्म ख़्य ख़्र ख़्ि ख़्व ख़्श ख़्ष ख़्स ख़्ह 
ग़  ग़्प ग़्फ ग़्  ग़्भ ग़्म ग़्य ग़्र ग़्ि ग़्व ग़्श ग़्ष ग़्स ग़्ह 
ज़  ज़्प ज़्फ ज़्  ज़्भ ज़्म ज़्य ज़्र ज़्ि ज़्व ज़्श ज़्ष ज़्स ज़्ह 
फ़  फ़्कप फ़्कफ फ़्क  फ़्कभ फ़्कम फ़्कय फ़्र फ़्कि फ़्कव फ़्कश फ़्कष फ़्कस फ़्कह 
ड़  ड़्प ड़्फ ड़्  ड़्भ ड़्म ड़्य ड़्र ड़्ि ड़्व ड़्श ड़्ष ड़्स ड़्ह 
ढ़  ढ़्प ढ़्फ ढ़्  ढ़्भ ढ़्म ढ़्य ढ़्र ढ़्ि ढ़्व ढ़्श ढ़्ष ढ़्स ढ़्ह 
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CHC - SET 4: 

The following set shows a combination of two consonants of which the second form is the 

nukta. To know how particular combinations form, select one consonant from the first 

column and second from first row e.g., the combination of consonants “ि” and “क़” is 
ligature “तक़”. 

CHC - Set 4 
 क़ ख़ ग़ ज़ फ़ ड़ ढ़ 
त  तक़ तख़ तग़ तज़ तफ़ तड़ तढ़ 
ख्  ख्क़ ख्ख़ ख्ग़ ख्ज़ ख्फ़ ख्ड़ ख्ढ़ 
ग  गक़ गख़ गग़ गज़ गफ़ गड़ गढ़ 
र्घ  र्घक़ र्घख़ र्घग़ र्घज़ र्घफ़ र्घड़ र्घढ़ 
ङ  ङक़ ङख़ ङग़ ङज़ ङफ़ ङड़ ङढ़ 
च्  च्क़ च्ख़ च्ग़ च्ज़ च्फ़ च्ड़ च्ढ़ 
छ  छक़ छख़ छग़ छज़ छफ़ छड़ छढ़ 
ज्ज  ज्जक़ ज्जख़ ज्जग़ ज्जज़ ज्जफ़ ज्जड़ ज्जढ़ 
झ  झक़ झख़ झग़ झज़ झफ़ झड़ झढ़ 
ञ्  ञ्क़ ञ्ख़ ञ्ग़ ञ्ज़ ञ्फ़ ञ्ड़ ञ्ढ़ 
ट्  ट्क़ ट्ख़ ट्ग़ ट्ज़ ट्फ़ ट्ड़ ट्ढ़ 
ठ  ठक़ ठख़ ठग़ ठज़ ठफ़ ठड़ ठढ़ 
ड  डक़ डख़ डग़ डज़ डफ़ डड़ डढ़ 
ढ  ढक़ ढख़ ढग़ ढज़ ढफ़ ढड़ ढढ़ 
ण  णक़ णख़ णग़ णज़ णफ़ णड़ णढ़ 
त्  त्क़ त्ख़ त्ग़ त्ज़ त्फ़ त्ड़ त्ढ़ 
थ  थक़ थख़ थग़ थज़ थफ़ थड़ थढ़ 
द्  द्क़ द्ख़ द्ग़ द्ज़ द्फ़ द्ड़ द्ढ़ 
र्ध  र्धक़ र्धख़ र्धग़ र्धज़ र्धफ़ र्धड़ र्धढ़ 
न  नक़ नख़ नग़ नज़ नफ़ नड़ नढ़ 
प्  प्क़ प्ख़ प्ग़ प्ज़ प्फ़ प्ड़ प्ढ़ 
फ  फक़ फख़ फग़ फज़ फफ़ फड़ फढ़ 
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ब्  ब्क़ ब्ख़ ब्ग़ ब्ज़ ब्फ़ ब्ड़ ब्ढ़ 
भ  भक़ भख़ भग़ भज़ भफ़ भड़ भढ़ 
म्  म्क़ म्ख़ म्ग़ म्ज़ म्फ़ म्ड़ म्ढ़ 
य  यक़ यख़ यग़ यज़ यफ़ यड़ यढ़ 
र् क़क  ख़क ग़क ज़क फ़क  ड़क ढ़क 
ल्  ल्क़ ल्ख़ ल्ग़ ल्ज़ ल्फ़ ल्ड़ ल्ढ़ 
व्  व्क़ व्ख़ व्ग़ व्ज़ व्फ़ व्ड़ व्ढ़ 
श्  श्क़ श्ख़ श्ग़ श्ज़ श्फ़ श्ड़ श्ढ़ 
ष्ट्  ष्ट्क़ ष्ट्ख़ ष्ट्ग़ ष्ट्ज़ ष्ट्फ़ ष्ट्ड़ ष्ट्ढ़ 
र  रक़ रख़ रग़ रज़ रफ़ रड़ रढ़ 
ह  ह्क़ ह्ख़ ह्ग़ ह्ज़ ह्फ़ ह्ड़ ह्ढ़ 
क़  क़्क़ क़्ख़ क़्ग़ क़्ज़ क़्फ़ क़्ड़ क़्ढ़ 
ख़  ख़्क़ ख़्ख़ ख़्ग़ ख़्ज़ ख़्फ़ ख़्ड़ ख़्ढ़ 
ग़  ग़्क़ ग़्ख़ ग़्ग़ ग़्ज़ ग़्फ़ ग़्ड़ ग़्ढ़ 
ज़  ज़्क़ ज़्ख़ ज़्ग़ ज़्ज़ ज़्फ़ ज़्ड़ ज़्ढ़ 
फ़  फ़्कक़ फ़्कख़ फ़्कग़ फ़्कज़ फ़्कफ़ फ़्कड़ फ़्कढ़ 
ड़  ड़्क़ ड़्ख़ ड़्ग़ ड़्ज़ ड़्फ़ ड़्ड़ ड़्ढ़ 
ढ़  ढ़्क़ ढ़्ख़ ढ़्ग़ ढ़्ज़ ढ़्फ़ ढ़्ड़ ढ़्ढ़ 
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6.3.3.2 CHCHC (combination of three 

Consonants) 

These are not as frequent as the CHC 

combinations. Only the major are listed 

below. 

 

With a few exceptions, these are mainly 

linear in nature. A majority of these are 

due to loan words which have entered 

Hindi. Combinations with mātrās have 

not been taken into account.35 

 

CHCHC Example 

तक्ष दृतक्षेप 

तट्र इिेतट्रोन 

तट्स रप तट्स  

तत्य युतत्याभास 

तत्र पोंिवतत्र 

तत्व प थतत्व 

तप्र वातप्रतोद 

तल्य शौतल्य 

क्ष्ण तीक्ष्ण 

क्ष्म भागयिक्ष्मी  

क्ष्य अनपेक्ष्य 

क्ष्व इक्ष्वािु 

तरड फफतरड  

तरत वातरतोंभ 

 
35Quite a few examples are culled from Bahri and 

Nalanda Dictionaries. Others are taken from the 

CIIL corpus. 

तरव वातरवातोंत्र्य 

ख्व्व ख्व्वाजा  

गग्र वणणगग्राम  

गज्जय प्रागज्जयोततष 

गद्व प्रागद्वार  

गनय अगनयाधान  

गभ्र ददगभ्रम 

गव्य वागव्यवहार 

च्छव उच्छवास  

ज्जज्जव उज्जज्जवि  

त्ति उत्तिेश 

त्क्ष तात्क्षणणि 

त्त्थ सुप्तोस्क्त्त्थत 

त्त्व तत्त्व  

त्प्र उत्प्ररेि  

त्प्ि उत्प्िव  

त्म्य रथानमहात्म्य 

त्र्य व चित्र्य  

त्रथ तत्रथानीय 

त्रन जोत्रना  

त्रप ईषत्रप ष्ट्ट 

त्रप हृत्रपोंदो ों 

त्रफ उत्रफ तक  
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त्रय मत्रय  

त्रव तत्रवरूप 

द्ग्र उद्ग्रीव  

द्ज्ञ सद्ज्ञान  

द्द्व एतद्द्वारा 

द्द्ष नामोस्क्द्द्ष्ट्ट 

द्भ्र उद्भ्रम 

द्र्य दाररद्र्य 

द्व्य सद्व्यवहारो ों 

नतव इनतवायरी 

नट्र इनफ़ स्क्नट्रया  

नट्स रट डनट्स  

नत्य अचिनत्य 

नत्र उप-मनत्री 

नद्य अनननद्य  

नद्र अोंतररक्षिेनद्र 

नद्र उपेनद्रनाथ  

नर्धय फिवनर्धय 

ननय व भभननय 

नफ्र िानफे्रों स 

प्त्य प्राप्त्याशा 

फट्स एयरिाफट्स 

ब्ज्जय िौब्ज्जय 36 

 
36 The examples are culled from Bahri and 

Nalanda Dictionaries. 

म्म्र सम्म्राज  

तयक सतय किर 

िक  अोंतििक या  

तसक मातसकवाद 

ख्यक मौख्यक  

गयक वगयक  

ग्रक अोंतग्रकरत 

र्घयक अर्घयक  

च्छक म स्क्च्छकत  

च्यक अच्यक 

ज्ञक अोंतज्ञाकन  

ज्जयक वज्जयक  

ट्रक पोट्रेकट  

ट्सक रपोट्सकम न 

णयक वणयक 

त्यक अततमत्यक  

त्रक सात्रक  

त्सक वत्सक 

थयक सामथयोों 

द्धक  आद्धक 

द्रक आद्रक 

र््दव अंतर््दवंर्दव 37 

र्ध्् पूवव्र्ध्् 

37अोंतद्वोंद्व . मनरताप - mental agony Arvind 

Lexicon. 
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र्धयक अोंतर्धयाकन  

र्धवक उर्धवक  

प्यक समप्यक  

प्रक अोंतप्राकदेशशि 

फयक िफय क  

भ्रक  ननभ्राोंत  

म्यक हम्यक  

ल्डक फ्रीवल्डक  

ल्सक िाल्सक  

व्यक  हहव्यकसनी 

व्रक ननव्रकण 

श्वक पाश्वक  

ष्ट्णक िाष्ट्णक  

ष्ट्यक ईष्ट्याक  

रटक फ़रटक 

ल्तय याज्ञवल्तय 

ल्ट्र पोल्ट्रीफामक  

ल्ड्र चिल्ड्रन  

ल्प्य प्रिल्प्य 

ल्भय प्रािल्भय 

श्व्र पाररपाश्व्रि 

ष्ट्ि ननस्क्ष्ट्िय  

ष्ट्तव ननष्ट्तवाथ  

ष्ट्ट्य उस्क्ततव शशष्ट्ट्य 

ष्ट्ट्र अोंतरराष्ट्ट्रीय 

ष्ट्ठय ओष्ट्ठय 

ष्ट्णय व त ष्ट्णय 

ष्ट्प्र ननष्ट्प्रयोजन  

रि स्क्रिप्ट  

रतव मरतवा  

रतव रतवाड्रन 

रट्र इोंडस्क्रट्रयि 

रत्य अिरत्य 

रत्र अधोवरत्र  

रत्व अोंतरत्विा 

रथय रवारथय  

रप्र स्क्रप्रोंि 

रप्ि एरप्िेनेड 

द्व्र सद्व्रत 
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6.3.3.3. CHCHCHC (Combination of four Consonants) 

These combinations are rare and found only in the following case38: 

 

रत्र्य रत्र्याजीव  

6.3.3.4 CHCHCHCHC (Combination of five Consonants) 

Apart from the Sanskrit िात्रनयक no other case of a five consonant cluster seems to exist. 

 

6.3.4. Valid Combinations and Invalid Combinations 

 

As mentioned in the Introduction as well as Section 1. End Users of the “Devanāgarī Script 

Behaviour for Hindi”, the document targets basically the font designer desirous of knowing 

the exact shapes both of individual characters as well as combinations such as: 

  

Consonant-Mātrā, 

Consonant-Mātrā-Nasal, 

Consonant+Halant+Consonant, 

Consonant+Halant+Consonant+Halant+Consonant.  

 

It has been therefore, decided to display all and every valid combination in the document. 
 

6.3.5. The Collation Order of Hindi 

 

Collation is one of the most important features of this document. It determines the order in 

which a given culture indexes its characters. This is best seen in a dictionary sort where for 

easy search words are sorted and arranged in a specific order. Within a given script, each 

allo-script may have a different sort-order. Thus, in Hindi the conjunct glyph क्ष is sorted 

along with ि, since the first letter of that conjunct is ि and on a similar principle ज्ञ is 

sorted along with ज. The same is not the case with Marathi and Nepali which admit a 

different sort order. 

Different scripts admit different sort orders and for all high-end NLP applications, sort is a 

crucial feature to ensure that the applications index data as per the cultural perception of 

that community. In quite a few States, sort order is clearly defined by the statutory bodies 

of that state and hence it is crucial that such sort order be ascertained and introduced in the 

document. 

 
38 The examples are culled from Bahri and Nalanda Dictionaries. 
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In the case of Hindi, the following is the traditional sort order as determined by the experts 

and used in dictionaries and may have unique variations across dictionaries. 

अ आ इ ई उ ऊ ऋ ए ऐ ओ ऑ39  औ 
ि ख ि घ ङ ि छ ज झ ञ ट     ठ 
ड ढ ण त थ द ध न प फ       भ 
म य र ि व श ष स ह 
 

The order as given below is pertinent to sorting by a computer program and is compliant 

with CLDR as laid down by Unicode40 and is recommended for use. 

 

ा  ॐ ाों ा  ा  अ आ इ ई उ ऊ ऋ ऌ ऍ ए ऐ ऑ ओ औ ि ख ि घ ङ ि छ ज झ ञ ट ठ ड ढ ण 
त थ द ध न प फ   भ म य र ि ळ व श ष स ह ऽ ाा िा ाी ाु ा  ा  ा  ा  ाे ा  ा  ाो ाौ ा  
 
Since in Hindi borrowed words with ऍ are represented by ा  in Hindi. Thus, ऍ and ा  
are removed from the above list and rest of the characters are retained. 
 
ा  ॐ ाों ा  ा   अ आ इ ई उ ऊ ऋ ऌ ए ऐ ऑ ओ औ ि ख ि घ ङ ि छ ज झ ञ ट ठ ड ढ ण 
त थ द ध न प फ   भ म य र ि व श ष स ह ऽ ाा िा ाी ा  ा  ा  ाु ा  ाे ा  ाो ाौ ा  
 
Following is the example of sort order for consonant “क41” 
 
ि िों  ि  ि  िा कि िी िु ि  ि  िे 
ि  िो ि  िौ क क़      

 

  

 
39ऑ is normally not listed in traditional dictionaries, but are included as digital dictionaries do include these 

characters. 
40As per CLDR ver. 25 http://cldr.unicode.org/index/downloads/cldr-25 
41ि is placed at the top of the sort table since it constitutes an Indic Orthographic Syllable by itself. The 

other combinations listed after the consonant constitute matra or diacritic combinations. 
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PART B 

Recommnedations for Developers 
 

Language specific issues are complex and the developers require a ready reckoner for 

reference. Although this section may not be considered an integral part of Script Behaviour 

per se, yet the following guidelines are laid down for the ease of developers and are 

documented as a separate section in the Script Behaviour. Indian scripts are derived from 

Brahmi and are abugidas (alphasyllabaries); Abugidas have letters to represent consonant 

sounds; vowel sounds and vowel sounds are also shown with diacritics (modifiers to the 

consonant letters). Each consonant letter carries an inherent vowel i.e. अ. The chapter 6 of 

Unicode standard describes the various writing systems in detail. 

 

Syllable is an element of a syllabary and is the basic unit of articulation that corresponds 

to a pulmonary pulse. Hence, the knowledge of the Indic Orthographic Syllable is a must. 

Thus, there is needed to evolve a basic formulism of Indic Orthographic Syllable, which 

facilitates implementation of correct cursor movement, etc. This definition will also ensure 

correct implementation of syllable in various applications. Normalization is also a major 

issue confronting the developer. On the other hand, the guidelines regarding norms as to 

correct usage, standardized spellings, rendering of loan words and punctuation are a must. 

 

To help the developers address, these issues, part B of Script Behaviour has been divided 

into two major sections: viz. Indic Orthographic Syllable and Linguistic Aspects 

 

In the first section, all issues afferent to the Orthographic Syllable are handled, which is 

technical in nature and addresses the Indic syllable and provides a general overview of the 

same. This is followed by an overview of the formalism underlying the Orthographic 

Syllable and finally issues derived from the Orthographic Syllable such as cursor 

movement, normalization, etc. This part of the document is more of a compendium and 

reference to the relevant resources has been provided as footnotes or in the main body of 

the text. 

 

In the second section, Linguistic Aspects such as correct usage, spellings, loan words, 

numerals and punctuation are analyzed. This part of the document reproduces in toto the 

guidelines as laid down by the Central Hindi Directorate in its देवनािरी लिपप तथा हहोंदी 
वतकनी िा मानिीिरण New Delhi, 2010. 
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7. Technical Aspects 

 

This part starts off with an overview of the Script, followed by a description of the Indic 

syllable: Akshar. These two sub-sections ensure that the developer is aware of the script as 

well as the basic building block of all Brahmi based scripts: Akshar. The next section 

provides a formalism for handling Akshar. This formalism is crucial since, by its 

application, valid and invalid syllables will be identified. It will also be pertinent to the 

sub-sections that treat of cursor movement and segmentation. Since Unicode permits more 

than one way of inputting a given character, Normalization is of prime importance. 

7.1 Devanāgarī Script: An Overview42 
 

This overview is a linguistic introduction to Devanāgarī. It starts off with the historical 

evolution of Devanāgarī and in Section 1.3 develops the notion of the underlying nucleus: 

the akshar and further draws attention to certain akshar structures relevant to variants. 

Simple transliteration has been used as a guide to the pronunciation of the examples. 

7.2 Devanāgarī: A Historical Perspective 
 

Devanāgarī is the main script for the Indo-Aryan languages – Hindi, Marathi, Maithili, 

Dogri, Boro, Santhali, Sanskrit and Nepali recognized as official languages of the Republic 

of India. The script is also shared with other countries such as Fiji (Hindi) and Nepal 

(Nepali). It is the only script also for the related Indo-Aryan languages such as Bagheli, 

Bhili, Bhojpuri, Himachali dialects, Magahi, Newari and Rajasthani. It is associated closely 

with the ancient languages Sanskrit and Prakrit. It is an alternative script for Kashmiri (by 

Hindu speakers), Sindhi and Santhali. It is rising in use for speakers of tribal languages of 

Arunachal Pradesh, Bihar and Andaman & Nicobar Islands.  

 

It is well-known that Devanāgarī has evolved from the parent script Brāhmī, with its 

earliest historical form known as AśokanBrāhmī, traced to the 4th century B.C. Brāhmī 

was deciphered by Sir James Prinsep in 1837. The study of Brāhmī and its development 

has shown that it has given rise to most of the scripts in India, as mentioned above, and 

some outside India, namely, Sri Lanka, Myanmar, Kampuchea, Thailand, Laos, and Tibet.  

The evolution of Brāhmī into present-day Devanāgarī involved intermediate forms, 

common to other scripts such as Gupta and Śāradā in the north and Grantha and Kadamba 

in the South. Devanāgarī can be said to have developed from the Kutila script, a descendant 

of the Gupta script, in turn a descendent of Brāhmī. The word kutila, meaning ‘crooked’, 

was used as a descriptive term to characterize the curving shapes of the script, compared 

to the straight lines of Brāhmī. A look at the development of Devanāgarī from Brāhmī 

gives an insight into how the Indic scripts have come to be diversified: the handiwork of 

engravers and writers who used different types of strokes leading to different regional 

styles.  

 
42Extracted from DEVANĀGARĪ VIP TEAM: VARIANT ISSUES REPORT   pp.7 et seq. This part of 

the document was drafted by Dr. Pramod 

Pandey.https://community.icann.org/download/attachments/17466438/Devanāgarī+VIP+Team+Issues+Rep

ort+1.0.docx?version=1&modificationDate=1315604624000. 

https://community.icann.org/download/attachments/17466438/Devanagari+VIP+Team+Issues+Report+1.0.docx?version=1&modificationDate=1315604624000
https://community.icann.org/download/attachments/17466438/Devanagari+VIP+Team+Issues+Report+1.0.docx?version=1&modificationDate=1315604624000
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7.3 Encoding Principles 
 

Chapter 9 of Unicode 6.143 clearly lays down the encoding principles underlying 

Devanāgarī script. The relevant pages 211-215 give an overview of the basic structure of 

Devanāgarī and cover the following areas: 

 

• Consonant Letters. 

• Independent Vowel Letters 

• Dependent Vowel Signs (Matras). 

• Virama, Halant, or Vowel Omission Sign 

• Consonant Conjuncts 

 

The properties underlying each of these are treated at length in the document. 

 

7.4 The Fundamental Unit: Syllable 
 

The syllable is a basic unit of speech studied on both the phonetic and phonological levels 

of analysis. It is very easy for a native language speaker to count the number of syllables 

in a sequence. However, Orthographic syllable required for text processing need not 

correspond exactly with a phonological syllable. 

 

Indic Orthographic Syllable has been defined as a computational formalism using 

Augmented Backus-Naur Formalism (ABNF) - refer 6.2 of Part A. 

 

7.5 Unicode Text Segmentation uax#29 
 

The notion of Indic Orthographic Syllable is essential to this topic which defines 

“guidelines for determining default boundaries between certain significant text elements: 

user-perceived characters, words, and sentences44”. 

 

The notion of Indic Orthographic Syllable is essential to this topic which defines 

“guidelines for determining default boundaries between certain significant text elements: 

user-perceived characters, words, and sentences”. 

 

This process whereby boundaries are delimited results in segmentation. UAX#29 which 

has undergone many changes provides clear-cut guidelines for text segmentation. 

 

 
43http://www.unicode.org/versions/Unicode6.1.0/ch09.pdf. Owing to copyright reasons, the text in the 

document cannot be incorporated in this document. Developers can download the document for 

details. This applies to all Unicode documents which are protected by copyright laws. 
44 Op. cit. 

http://www.unicode.org/versions/Unicode6.1.0/ch09.pdf
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Since the document is self-sufficient and defines very clearly all and every case of 

segmentation, it will not be treated at length. However, a few examples of the manner for 

Indic Orthographic Syllable segmentation will illustrate the importance of segmentation. 

 

Given a string such as: 

 

मनमोहन ओष्ट्ठय  
 

The Indic Orthographic Syllable rules allow for clear intra-word segmentation and 

delimit each word into its valid syllables 

 
म- न-मो- ह -न 
C-C - Cv -C - C 

 
ओ- ष्ट्ठय 
V -C+H+C+H+C 

 
नन- स्क्ष्ट्ि - य 
Cv – C+H+C+H+C+v - C 

 

This division clearly shows that the first word can be broken up into 5 syllables whereas 

the second has just 2 

 

7.6 Rendering 
 

Closely allied to the issues studied above is the problem of rendering. Chapter on “South 

and Central Asia-I” of Unicode studies in depth the issue of rendering in Devanāgarī.  

 

“Devanāgarī characters, like characters from many other scripts, can combine or change 

shape depending on their context. A character's appearance is affected by its ordering with 

respect to other characters, the font used to render the character, and the application or 

system environment. These variables can cause the appearance of Devanāgarī characters 

to differ from their nominal glyphs (used in the code charts).  

 

Additionally, a few Devanāgarī characters cause a change in the order of the displayed 

characters. This reordering is not commonly seen in non-Indic scripts and occurs 

independently of any bidirectional character reordering that might be required.”45 

 

The Chapter46 focuses on the following issues pertinent to rendering: 

• Rendering Consonant Letters. 

 
45http://www.unicode.org/versions/Unicode6.1.0/ch09.pdf. p. 212 
46Ibid pp. 211-22 

http://www.unicode.org/versions/Unicode6.1.0/ch09.pdf
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• Rendering Independent Vowel Letters 

• Rendering Dependent Vowel Signs (Matras). 

• Rendering Virama 

• Rendering Consonant clusters which includes the following: 

o conjunct formation 

o dead consonants 

• Explicit Virama to prevent conjunct forms, generating explicit half 

consonants 

and most importantly 

• Rendering Rules 

 

Although the use of ZWJ/ZWNJ is pre-implied in the heads, it will be treated separately in 

7.7 

 

7.7 ZWJ/ZWNJ in Hindi 
 

ZWJ (U+0200D) and ZWNJ (U+0200C) are code points that have been provided by the 

Unicode standard to instruct the rendering of a string where the script has the option 

between joining and non-joining characters. Without the use of these control codes, the 

string may be rendered in an alternate form from what is intended. 

In the case of Hindi, ZWJ/ZWNJ do not play an important role insofar as functionality is 

concerned.  

 

However, as a case in point, Unicode 2.0 prescribes the use of RA+VIRAMA+ZWJ to 

represent the eyelash-ra used in Marathi and Konkani and Nepali. This is captured in what 

was then rule R5 of Section 9 (which is now rule R5a). Unicode 3.0/4.0 reflected the ISCII 

choice, in what is now rule R5: “In conformance with the ISCII standard, the half-

consonant form rrah is represented as eyelash-ra. This form of ra is commonly used in 

writing Marathi…” (Unicode 3.0) 

The word daryā can be written with the Unicode values – 

U+0926(द) U+0930(र) U+094D(् ) U+200D(ZWJ) U+092F(य) U+093E(्ा)(दर्या) 
as well as 

U+0926(द) U+0931(ऱ) U+094D(् ) U+092F(य) U+093E(्ा)(दर्या)  
Insofar as Hindi is concerned ZWJ/ZWNJ are used to render alternate rendering of 

ligatures. Thus the use of ZWJ/ZWNJ is restricted to the display level. 

 

RULE 1: If a consonant+halant is followed by the ZWJ, the half-form of the consonant is 

formed. 

For example: 

शस्क्त त U+0936(श) U+0915(ि) U+094D(ा ) U+200D(ZWJ) U+0924(त) U+093F(िा) 
 

अत षय U+0905(अ) U+0915(ि) U+094D(ा ) U+200D(ZWJ) U+0937(ष) U+092F(य) 
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This use of ZWJ serves a pedagogical purpose in that it allows the learner to study and 

master the half shapes of characters. 

 

RULE 2: The use of ZWNJ in Hindi is restricted to representing a dead consonant within 

a string. 

 

Thus, to show the combination of राज् + िमि as a single word and retain the shape of the 

consonant followed by the halant; ZWNJ is used: 

 

राज् िमि:U+0930(र) U+093E(ाा) U+091C(ज) U+094D(् ) U+200C(ZWNJ) U+0915(ि) 

U+092E(म) U+0932(ि) 

This practice is followed to represent Sanskrit loan words or proper names demanding a 

“dead” consonant: 

 

उद घोष  
 

RULE 3: A secondary use of ZWJ/ZWNJ is to reduce a stacked ligature to a linear ligature. 

Thus:  

Without ZWJ/ZWNJ  पतिा 
With ZWNJ  पक िा 
With ZWJ  पत िा 
 

As can be seen from the above, ZWJ/ZWNJ are mainly used to render alternate forms. 

The use of ZWJ/ZWNJ is not permitted in Internationalized Domain Names.  

Used, as in the case of Hindi, to create alternate renderings, the insertion of these two signs 

can affect searching as well as NLP, since storage is affected, except in the case of Sanskrit 

loans where such usage is mandatory, as in Rule 2 above. 

 

7.8 Cursor Movement & Deletion 
 

7.8.1 Cursor movement 

 
Cursor movement is an important issue in content creation. Given the complex nature of 

Brahmi based scripts as opposed to Perso-Arabic; the developer should be aware of cursor 

movement which affects not only word-processing but underlies all display. 

Cursor movement in the case of Latin or Cyrillic scripts moves the cursor across one 

character at a time. Thus in a string such as: 

  

Enter 

 

The cursor moving either from right to left or left to right will move across one character 

at a time.  
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If “Ctrl+Right Arrow” or “Ctrl+Left Arrow” are pressed, the cursor will move across the 

word. Pressing Home or End will move the cursor to the beginning or end of the line 

respectively.  

 

“Ctrl+Home” or “Ctrl+End” will move the cursor to the beginning of the document or the 

end of the document respectively. 

 

In the case of Brahmi based scripts and more specifically Devanāgarī in this instance, the 

cursor movement is slightly different as the following quote47 explains: 

 

For Latin script, there is often a direct one-to-one mapping between a character and its 

glyph. (For instance, the character "h" is always represented by the same glyph "h.") For 

complex scripts, several characters can combine together to create a whole new glyph 

independent of the original characters. There are also cases where the number of resulting 

glyphs can be bigger than the original number of characters used to generate those glyphs. 

Characters are often stacked or combined to create a cluster, which is indivisible for most 

of the complex scripts. 

 

In the case of Devanāgarī, the cursor will move across Indic Orthographic Syllables and 

not across the individual characters. 

 

The Table below shows the basic difference between Devanāgarī and Latin 

 
MOVEMENT LATIN DEVANĀGARĪ 

Right arrow To right of character To right of syllable 

Left Arrow To left of character To left of syllable 

Ctrl+Right arrow/Home key Following word Following word 

Ctrl+Left arrow Preceding word Preceding word 

Home Key Beginning of line Beginning of line 

End Key End of Line End of Line 

Ctrl+Home 
Beginning of 

Document 
Beginning of Document 

Ctrl+End End of Document End of Document 

 

A special case is that of the insertion of ZWJ/ZWNJ within the syllable. In that case the 

behaviour is as under: 

 

Rule 1: When a ZWJ is inserted within a syllable, the cursor, treats that particular syllable 

as a single unit and moves across it in either direction as in the case of 

रत त U+0930(र) U+0915(ि) U+094D(ा ) U+200D(ZWJ) U+0924(त)  

 

 
47http://msdn.microsoft.com/en-us/goglobal/bb688137.aspx 

http://msdn.microsoft.com/en-us/goglobal/bb688137.aspx
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Rule 2: When a ZWNJ is inserted within a syllable, the cursor, treats the particular syllable 

slightly differently. The syllable is broken at the point where the ZWNJ is inserted and is 

virtually treated as two syllables, as in the case of  

रक त U+0930(र) U+0915(ि)U+094D(ा ) U+200C(ZWNJ) U+0924(त) 
 

7.8.2 Deletion 

 
In the case of deletion, a similar difference exists between Latin and Brahmi based scripts. 

In the case of Latin scripts, deletion is across characters. Thus pressing BACKSPACE after 

positioning the cursor before the character/space to be deleted, deletes the character/space 

to the left. Pressing the DELkey on the other hand will delete the character/space to the 

right. 

 

In the case of Devanāgarī which has the Indic Orthographic Syllables as the basic unit, the 

situation is different. 

 

Pressing BACKSPACE after positioning the cursor before the character/space results in 

each successive character of the syllable being deleted. 

 

रतत→ रक → रि → र 
 
Pressing the DEL key produces a different effect, this time the full syllable is deleted: 

 

रतत→ तत 
 
Pressing “Ctrl+Del” or “Ctrl+BACKSPACE” deletes the full word.  

 
In the case of ZWJ inserted within the syllable, the following has to be noted 

Rule: Given a syllable with a ZWJ inserted, and cursor at end of the word, BACKSPACE 

will delete a single character at a time, as shown below. 

 

रत त→रत →रक→रि→र 
 
Rule: Given a syllable with a ZWJ inserted, and cursor at start of the word, DEL will delete 

the full syllable: 

 

रत त→त त  
 
In the case of ZWNJ inserted within the syllable, the following has to be noted 

Rule: Given a syllable with a ZWNJ inserted, and cursor at end of the word, BACKSPACE 

will delete a single character at a time, as shown below. 
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रक त→रक →रक→रि→र 
 
Rule: Given a syllable with a ZWNJ inserted, and cursor at start of the word, DEL will 

treat the halant+ZWNJ as a single character and delete it as shown below: 

 

रक  त→क  त→त  
 

7.9  Normalization 
 

A major issue in Hindi is that of Normalization. Normalization is a major issue and is of 

such importance that the document Unicode Standard Annex #1548 has undergone multiple 

changes. 

 

In simple language Normalization takes place when a given character can be rendered in 

two or more ways. Since such multiple representation can affect searching, sorting (and 

lead to spoofing and phishing), it is essential that these multiple representations be reduced 

to one single canonical form. 

 

Unicode provides useful charts for the most common Normalization forms in all scripts49. 

In the case of Hindi, the Normalization is seen mainly in the case of the Nukta characters. 

Unicode 3.0 upwards permits two different ways of representing the 6 Nukta characters of 

Hindi: akhand form vs. Consonant+Nukta. 

 

Thus,  

क़ 0958  क़ 0915 093C 

ड़ 095C  ड़ 0921 093C 

The akhand form is preferred to the combination Consonant+nukta as is shown in the table 

below: 

 

Normalized combinations Normalized forms 

ि +ा  
0915 + 093C 

क़ 
0958 

ख + ा  
0916 + 093C 

ख़ 
0959 

ि+ ा  
0917 + 093C 

ग़ 
095A 

ज+ ा  
091C+093C 

ज़ 
095B 

 
48http://unicode.org/reports/tr15/ 
49http://www.unicode.org/charts/normalization/ 

http://unicode.org/reports/tr15/
http://www.unicode.org/charts/normalization/
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ड + ा  
0921  +093C 

ड़ 
095C 

ढ + ा  
0922  +093C 

ढ़ 
095D  

Table 5 
 

 

In the case of browsers within the URL bar, a URL containing a word with 

Consonant+nukta is automatically normalised to its corresponding Akhand form. Thus,  

 ढ़.com U+092C ( ) U+095D (ढ़).com 

is automatically normalized to 

 ढ़.com U+092C ( ) U+0922 (ढ) U+093C(् ).com 

 

Developers would do well to study the document to understand the complexity of the 

problem along with the FAQ on Normalization50 as well as the Normalization, Sorting and 

Searching sections of chapter 5 of the Unicode Standard51. Detection and Testing of 

Normalization forms is also provided in useful links52. ICU also supports related, additional 

operations. Some of them are described in Unicode Technical Note #5 (Canonical 

Equivalence in Applications)53. 

 

 

  

 
50http://www.unicode.org/faq/normalization.html. This document though not pertinent to Hindi provides an 

excellent overview of Normalization. It provides Normalization Charts for Scripts. 
51http://www.unicode.org/versions/Unicode6.2.0/ 
52Normalization forms detection 

http://unicode.org/reports/tr15/#Detecting_Normalization_Forms,  

Normalization test 

http://www.unicode.org/Public/UNIDATA/NormalizationTest.txt 
53http://www.unicode.org/notes/tn5/ 

http://www.unicode.org/versions/latest/
http://www.unicode.org/notes/tn5/
http://www.unicode.org/notes/tn5/
http://www.unicode.org/faq/normalization.html
http://www.unicode.org/versions/Unicode6.2.0/
http://unicode.org/reports/tr15/#Detecting_Normalization_Forms
http://www.unicode.org/Public/UNIDATA/NormalizationTest.txt
http://www.unicode.org/notes/tn5/
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8. Linguistic Aspects 

8.1 Preliminaries 

 

This section is based on the देवनािरी लिपप तथा हहोंदी वतकनी िा मानिीिरण 2010 of 

the Central Hindi Directorate pp. 20 - 55. The guidelines are provided within the 

chapter itsef. 

 

The guidelines laid down therein cover the following areas of interest to developers. 

These can be divided into the following parts. Since fidelity to the original text is of 

prime importance and should not be lost in translation, the recommendations have been 

reproduced verbatim. 

These guidelines and recommendations constitute a style guide which covers wide 

range of areas: correct usage, norms for spellings of loan words, punctuation, correct 

spellings of numbers and fractions and also paragraph formatting. 

 

8.2 Correct Usage 

(a) Recommendations for affixing the िारि चिह न 

 

Case marker adjunction is important in Hindi since case markers can be adjuncted to 

pronouns but are written separate from the Noun. However, if the pronoun is followed 

by ही, ति, the case marker is written separate as in आप ही िे लिए। This section also 

stipulates those colloquial forms such as मेरेिो, मेरेसे be avoided. 

 

हहोंदी िे िारि चिह न सभी प्रिार िे सोंज्ञा शब्दो ों मे ों प्राततपददि से प थक लिखे जाए । ज से:- 
राम ने, राम िो, राम से, रत्री िा, रत्री से, सेवा मे ों आदद। सवकनाम शब्दो ों मे ों ये चिह न 
प्राततपददि िे साथ ममिािर लिखे जाए । ज से:- त ने, आपने, तुमस,े उसने, उसिो, उसस,े 
उसपर, मुझिो, मुझसे, आदद (मेरेिो, मेरेसे आदद रूप व्यािरण सम्मत नही ों ह ों)। 
सवकनामो ों िे साथ यदद दो िारि चिह न हो ों तो उनमेों से पहिा ममिािर और द सरा प थक 
लिखा जाए। ज से:- उसिे लिए, इसमेों से। 
सवकनाम और िारि चिह न िे  ीि ‘ही’, ‘ति’ आदद ननपात हो ों तो िारि चिह न िो प थि 
लिखा जाए। ज से:- आप ही िे लिए, मुझ ति िो। 

 

(b) Recommendations for Hyphenation Section 3.4. of the document 

 

Hyphenation is an area little touched upon in Indian languages. The Central Hindi 

Directorate lays down precise guide-lines for hyphenation, which are reproduced 

below: 
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योजि चिह न (हाइफ़न) िा ववधान रपष्ट्टता िे लिए किया िया ह । 
द् वोंद् व समास मेों पदो ों िे  ीि हाइफ़न रखा जाए। ज से:- राम-िक्ष्मण, शशव-पावकती सोंवाद, 
िाि-ििन, ह सी-मज़ाि, िेन-देन, पढ़ना-लिखना, खाना-पीना, खेिना-ि दना आदद। 
सा, से, सी आदद से प वक हाइफ़न रखा जाए ज से:- तुम-सा, िाि -से तीखे। 
तत्पुरुष समास मेों हाइफ़न िा प्रयोि िेवि वही ों किया जाए जहा  उसिे ब ना भ्रम होने िी 
सोंभावना हो, अनयथा नही ों। ज से:- भ -तत्व। सामानयत  तत्पुरुष समास मेों हाइफ़न ििाने िी 
आवश्यिता नही ों ह । ज से:- रामराज्जय, राजिुमार, िोंिाजि, ग्रामवासी, आत्महत्या आदद। 
इसीतरह यदद ‘अ-नख’ (ब ना नख िा) समरत पद मेों हाइफ़न न ििाया जाए तो उसे 
‘अनख’ पढ़े जाने से ‘िोध’ िा अथक भी ननिि सिता ह । अ-नतत (नम्रता िा अभाव) : 
अनतत (थोड़ा), अ-परस (जजसे किसी ने न छुआ हो) : अपरस (एि िमक रोि), भ -तत्व 
(प थवी-तत्व) : भ तत्व (भ त होने िा भाव) आदद समरत पदो ों िी भी यही स्क्रथतत ह । ये सभी 
युगम वतकनी और अथक दोनो ों दृस्क्ष्ट्टयो ों से भभन न-भभन न शब्द ह ों। 
िठठन सोंधधयो ों से  िने िे लिए भी हाइफ़न िा प्रयोि किया जा सिता ह । ज से:-द वव-अक्षर 
न कि द्व्यक्षर; द वव-अथकि न कि द्व्यथकि, ित्र-अक्षर न कि त्र्यक्षर आदद। 

(c) Recommendations for अनुरवार and िोंद्रब ोंद ुSection 3.6 of the document. 

 

Both Anuswar and Candrabindu shall be used in Hindi. However, the usage of these 

two shall be governed by precise guide-lines which are stipulated at length and which 

are reproduced below. 

अनुरवार व्योंजन ह  और अनुनाससि रवर िा नाससतय वविार। हहोंदी मे ों ये दोनो ों अथकभेदि भी 
ह ों। अत  हहोंदी मे ों अनुरवार (ाों) और अनुनाससिता चिह न (ा ) दोनो ों ही प्रिलित रहेोंिे। 

 

Guidelines concerning Anuswar: 

 

The following guidelines govern the use of Anuswar: 
 

अनुरवार (शशरोब ोंद ुाों) 
सोंरि त शब्दो ों मे ों अनुरवार िा प्रयोि अनयविीकय वणोों (‘य’ से ‘ह’ ति) से पहिे यथावत् 
रहेिा। ज से:- सोंयोि, सोंरक्षण, सोंिगन, सोंवाद, अोंश, िों स, ससोंह आदद। 
सोंयुतत व्योंजन िे रूप मेों जहा  पोंिम वणक (पोंिमाक्षर) िे  ाद सविीकय शेष िार वणोों मे ों से 
िोई वणक हो तो एिरूपता और मुद्रण/िेखन िी सुववधा िे लिए अनुरवार िा ही प्रयोि 
िरना िाहहए। ज से:- पोंिज, िोंिा, िोंिि, िों ज स, िों ठ, ठोंडा, सोंत, सोंर्धया, मोंददर, सोंपादि, 
सों ोंध आदद (पङिज-पङ िज, िङिा-िङ िा, िञ् िि, िञ् ज स, िणठ, ठणडा, सनत, मस्क्नदर, 
सनर्धया, सम्पादि, सम् नध वािे रूप नही ों)। 
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यदद पोंिमाक्षर िे  ाद किसी अनय विक िा िोई वणक आए तो पोंिमाक्षर अनुरवार िे रूप मेों 
पररवततकत नही ों होिा। ज से:- वाङ मय, अनय, चिनमय, उनमुख आदद (वांमय, अोंय, चिोंमय, 
उोंमुख आदद रूप ग्राह य नही ों हो ोंिे)। 
पोंिम वणक यदद द ववत्व रूप मेों (साथ-साथ) आए तो पोंिम वणक अनुरवार मे ों पररवततकत नही ों 
होिा। ज से:- अन न, सम्मेिन, सम्मतत आदद (अोंन, सोंमेिन, सोंमतत रूप ग्राह य नही ों हो ोंिे)। 
अोंग्रेज़ी, उद क से ि हीत शब्दो ों मे ों आधे वणक या अनुरवार िे भ्रम िो द  र िरने िे लिए नाससतय 
व्योंजन िो प रा लिखना अच्छा रहेिा। ज से:- लिमिा, तनखाह, ततनिा, तमिा, िमससन 
आदद।  
सोंरि त िे िुछ तत्सम शब्दो ों िे अोंत मे ों अनुरवार िा प्रयोि म् िा स िि ह । ज से:- अहों 
(अहम्), एवों (एवम्), परों (परम्), शशवों (शशवम्)। 

 

Guidelines for use of Candrabindu. 

The following are the guidelines governing the use of Candrabindu: 
 

अनुनाससि चिह न (िोंद्रब ोंद ुा ) 
 
हहोंदी िे शब्दो ों मे ों उचित ढोंि से िोंद्रब ोंद ुिा प्रयोि अननवायक होिा। 
अनुनाससि चिह न व्योंजन नही ों ह , रवरो ों िा र्धवननिुण ह । अनुनाससि रवरो ों िे उच् िारण मेों मु ह 
और नाि से हवा ननििती ह । ज से:- आ , ऊ , ए , मा , ह  , आए । 
िोंद्रब ोंद ुिे प्रयोि िे ब ना प्राय  अथक मे ों भ्रम िी िुोंजाइश रहती ह । ज से:- होंस : ह स, अोंिना : 
अ िना, रवांि (रव+अोंि) : रवा ि आदद मेों। अतएव ऐसे भ्रम िो द  र िरने िे लिए िोंद्रब ोंद ु
िा प्रयोि अवश्य किया जाना िाहहए। किों तु जहा  (ववशेषिर शशरोरेखा िे ऊपर जुड़ने वािी 
मात्रा िे साथ) िोंद्रब ोंद ुिे प्रयोि से छपाई आदद मेों  हुत िठठनाई हो और िोंद्रब ोंद ुिे रथान 
पर ब ोंद ुिा (अनुरवार चिह न िा) प्रयोि किसी प्रिार िा भ्रम उत्पन न न िरे, वहा  िोंद्रब ोंद ु
िे रथान पर ब ोंद ुिे प्रयोि िी छ ट रहेिी। ज से:- नही ों, मे ों, म ों आदद। िववता आदद िे प्रसोंि 
मे ों छोंद िी दृस्क्ष्ट्ट से िोंद्रब ोंद ुिा यथारथान अवश्य प्रयोि किया जाए। इसी प्रिार छोटे  च् िो ों 
िी प्रवेशशिाओों (पुरतिो ों) मे ों जहा  िोंद्रब ोंद ुिा उच् िारण अभीष्ट्ट हो, वहा  मोटे अक्षरो ों मे ों 
उसिा यथारथान सवकत्र प्रयोि किया जाए। ज से:- िहा , ह सना, आ िन, स वारना, मे  , म  , नही   
आदद। 
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(d) Recommendations regarding the Visarga Section 3.7 of the document. 
 

The use of Visarga is an area prone to error, not only because it is mistaken for colon 

and written as such, but also because the intricacies of the use of the Visarga are little 

known. Below are given the major guidelines laid down by the Central Hindi 

Directorate and which describe where the Visarga sign should be used. 

 

Very often in the case of नन द ुthe visarga is replaced by a doubling of the consonant as 

in द ुसहास नन शब्द. These are acceptable. However, writing नन रवाथक as ननररवाथक is not 

acceptable. Below are provided guidelines as to the correct usage of the Visarga. 

 

सोंरि त िे जजन शब्दो ों मे ों ववसिक िा प्रयोि होता ह , वे शब्द यदद तत्सम रूप मेों प्रयुत त हो ों तो 
ववसिक िा प्रयोि अवश्य किया जाए। ज से:-‘द ुखानुभ तत’ मे ों। यदद उस शब्द िे तद् भव रूप 
मेों ववसिक िा िोप हो िुिा हो तो उस रूप मेों ववसिक िे ब ना भी िाम िि जाएिा। ज से:-
‘दखु-सुख िे साथी’। 
तत्सम शब्दो ों िे अोंत मे ों प्रयुत त ववसिक िा प्रयोि अननवायक ह । ज से:- अत , पुन , रवत , प्राय , 
प णकत , म ित , अोंतत , वरतुत , िमश  आदद। 
‘ह’ िा अघोष उच् िररत रूप ववसिक ह , अत  उसिे रथान पर (स)घोष ‘ह’ िा िेखन किसी 
हाित मेों न किया जाए (अत , पुन  आदद िे रथान पर अतह, पुनह आदद लिखना अशुद् ध 
वतकनी िा उदाहरण माना जाएिा) । 
द ुसाहस/दरुसाहस, नन शब्द/ननश्शब्द िे उभय रूप मानय हो ोंिे। इनमे ों द ववत्व वािे रूप िो 
प्राथममिता दी जाए। 
नन रवाथक मानय ह । (ननररवाथक उचित नही ों होिा)। 
ननरतेज, ननवकिन, ननश् िि आदद शब्दो ों मे ों ववसिक वािा रूप (नन तेज, नन विन, नन िि) न 
लिखा जाए। 
अोंत िरण, अोंत पुर, द ुरवप्न, नन सोंतान, प्रात िाि आदद शब्द ववसिक िे साथ ही लिखे जाए । 
तद् भव/देशी शब्दो ों मे ों ववसिक िा प्रयोि न किया जाए। इस आधार पर छ  लिखना िित 
होिा। छह लिखना ही ठीि होिा। 
प्रायद् वीप, समाप् तप्राय आदद शब्दो ों मे ों तत्सम रूप मेों भी ववसिक नही ों ह । 
ववसिक िो वणक िे साथ ममिािर लिखा जाए, ज कि िोिन चिह न (उपववराम ा ) शब्द से 
िुछ द  री पर हो। ज से:- अत , यो ों ह :- 
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(e) Recommendations regarding use of the Halant Section 3.8 of the 
document. 

 

The Central Hindi Directorate states that the term Hal Chihna be used instead of Halant. 

Apart from the use of an explicit representation of the Halant for forming conjuncts 

where the first letter is ड, छ, ट, ठ, ढ, द, ह the guidelines also amplify and provide 

recommendations for the use of the Halant. 

 

(ा ) िो हल् चिह न िहा जाए न कि हिोंत। व्योंजन िे नीिे ििा हल् चिह न उस व्योंजन िे 
रवर रहहत होने िी स िना देता ह , यानी वह व्योंजन ववशुद ध रूप से व्योंजन ह । इस तरह से 
‘जित्’हिोंत शब्द िहा जाएिा तयो ोंकि यह शब्द व्योंजनांत ह , रवरांत नही ों। 
सोंयुत ताक्षर  नाने िे ननयम 3.1.2.2 िे अनुसार ड  छ् ट् ठ  ड  ढ  द ह मे ों हल् चिह न िा ही 
प्रयोि होिा। ज से:- चिह न,  ुड  ढा, ववद वान आदद मेों। 
तत्सम शब्दो ों िा प्रयोि वांछनीय हो तो हिोंत रूपो ों िा ही प्रयोि किया जाए;ववशेष रूप से त  
ज  उनसे समरत पद या व्युत्पन न शब्द  नते हो ों। ज स:े- प्राक-(प्राि ततहास), वाक-(वागदेवी), 
सत्-(सत्साहहत्य), भिवन्-(भिवद् भस्क्त त), साक्षात्-(साक्षात्िार), जित्-(जिन नाथ), 
तेजस्-(तेजरवी), ववद युत्-(ववद युल् िता) आदद। तत्सम सों ोधन मेों हे राजन्, हे भिवन् रूप 
ही रवीि त हो ोंिे। हहोंदी श िी मे ों हे राजा, हे भिवान लिखे जाए । जजन शब्दो ों मे ों हल् चिह न िुप् त 
हो िुिा हो, उनमे ों उसे फफर से ििाने िा प्रयत्न न किया जाए। ज से:- महान, ववद वान आदद; 
तयो ोंकि हहोंदी मे ों अ  ‘महान’ से ‘महानता’ और ववद् वान से ‘ववद् वानो ों’ ज से रूप प्रिलित हो 
िुिे ह ों। 
व्यािरण ग्रोंथो ों मे ों व्योंजन सोंधध समझाते हुए िेवि उतने ही शब्द ददए जाए , जो शब्द रिना 
िो समझने िे लिए आवश्यि हो ों (उत् + नयन = उन नयन, उत् + िास = उल् िास) या अथक 
िी दृस्क्ष्ट्ट से उपयोिी हो ों (जिदीश, जिनमाता, जिज्ज जननी)। 
हहोंदी मे ों हृदयोंिम (हृदयम् + िम), उद धरण (उत्/उद + हरण), सोंचित (सम् + चित्) आदद 
शब्दो ों िा सोंधध-ववच्छेद समझाने िी आवश्यिता प्रतीत नही ों होती। इसी तरह ‘साक्षात्िार’ 
‘जिदीश’ ‘षट् िोण’ ज से शब्दो ों िे अथक िो समझाने िी आवश्यिता हो तभी उनिी सोंधध 
िा हवािा ददया जाए। हहोंदी मे ों इनहेों रवतोंत्र शब्दो ों िे रूप मेों ग्रहण िरना ही अच्छा होिा। 
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(f) Recommendations for use of ऐ & औ cf. Section 3.10 of the document. 

The use of the diphthongs ऐ & औ, and the glides य व are often a major source of error. 

The Central Hindi Directorate clearly specifies that forms such as िौव्वा िवयया i.e., 

geminating the glides be avoided and the words be written without such germination: 

िौवािव या 
 

हहोंदी मे ों ऐ (ा ), औ (ाौ) िा प्रयोि दो प्रिार िे उच् िारण िो व्यत त िरने िे लिए होता ह । 
पहिे प्रिार िा उच् िारण ‘ह ’, ‘और’ आदद मेों म ि रवरो ों िी तरह होने ििा ह ;ज कि द सरे 
प्रिार िा उच् िारण ‘िव या’,‘िौवा’ आदद शब्दो ों मे ों सोंर्धयक्षरो ों िे रूप मेों आज भी सुरक्षक्षत ह । 
दोनो ों ही प्रिार िे उच् िारणो ों िो व्यत त िरने िे लिए इनही ों चिह नो ों (ऐ, ा  ; औ, ाौ) िा प्रयोि 
किया जाए। ‘िवयया’, ‘िव्वा’ आदद सोंशोधनो ों िी आवश्यिता नही ों ह । अनय उदाहरण ह ों – 
भ या, स यद, त यार, हौवा आदद। 
दक्षक्षण िे अययर, नययर, रामयया आदद व्यस्क्त तनामो ों िो हहोंदी उच् िारण िे अनुसार ऐयर, 
न यर, राम या आदद न लिखा जाए, तयो ोंकि म िभाषा मे ों इसिा उच् िारण भभन न ह । 
अव्वि, िव्वाि, िव्वािी ज से शब्द प्रिलित ह ों। इनहेों िेखन मेों यथावत् रखा जाए। 
सोंरि त िे तत्सम शब्द ‘शयया’, िो ‘श या’ न लिखा जाए। 

 

(g) Miscellaneous Recommendations 
 

In its effort to ensure correct usage, the Central Hindi Directorate also lays down 

rules and guidelines for correct usage of िरवािा and when these should be joined to 

the word and when they should be separated from the word. Thus, in the case of 

वािा, the guideline is that वािा shall be written separate when it is adjuncted to the 

verb to show intentionality, but shall be joined to the noun when it functions as an 

agentive suffix. The guidelines also distinguish between delicate cases such as  

िा ववािा villager vs. िा व वािा मिान village house 

 

Each case is handled below 
i. िर 
प वकिालिि ि दोंत प्रत्यय ‘िर’ ििया से ममिािर लिखा जाए। ज से:- ममिािर, खा-पीिर, 
रो-रोिर आदद। 
िर + िर से ‘िरिे’और िरा + िर से ‘िरािे’  नेिा। 
ii. वािा 
ििया रूपो ों मे ों ‘िरने वािा’, ‘आने वािा’, ‘ ोिन ेवािा’आदद िो अिि लिखा जाए। 
ज से:- म ों घर जाने वािा ह  , जाने वािे िोि। 
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योजि प्रत्यय िे रूप मेों ‘घरवािा’, ‘टोपीवािा’ (टोपी  ेिने वािा), ददिवािा, द धवािा 
आदद एि शब्द िे समान ही लिखे जाए िे। 
‘वािा’ ज  प्रत्यय िे रूप मेों आएिा त  तो 3.12.2 िे अनुसार ममिािर लिखा जाएिा; 
अनयथा अिि से। यह वािा, यह वािी, पहिे वािा, अच्छा वािा, िाि वािा, िि वािी 
 ात आदद मेों ‘वािा’ ननदेकशि शब्द ह । अत  इसे अिि ही लिखा जाए। इसी तरह िों े  ािो ों 
वािी िड़िी, दाढ़ी वािा आदमी आदद शब्दो ों मे भी वािा अिि लिखा जाएिा। इससे हम 
रिना िे रतर पर अोंतर िर सिते ह ों। ज से:- 

 

िा ववािा villager िा व वािा मिान village house 

 

(h) Recommendations for usage of य व 

 

Closely associated with the usage of ऐ & औ cf. Section 3.10, one of the major sources 

of errors is where to use the vowel letter and where to use the glides यव. 

Clear guidelines are laid down. Thus, given किए and किये, the former i.e., the vowel 

letter is to be preferred over the latter. The same applies to ईयी, the former being the 

preferred choice. This applies as the guidelines explicitly state to cases given below: 

 

जहा  श्रुततम िि य, व िा प्रयोि वविल्प से होता ह , वहा  इनिा प्रयोि न किया जाए। 
However, where य श्रुततम िि व्यािरणणि पररवतकन न होिर शब्द िा ही म ि तत्व हो, वहा  
व िस्क्ल्पि श्रुततम िि रवरात्मि पररवतकन िरने िी आवश्यिता नही ों ह । 
e.g., रथायी, दाययत्व etc. 

 

The guidelines of the CHD are reproduced below: 

 

जहा  श्रुततम िि य, व िा प्रयोि वविल्प से होता ह  वहा  इनिा प्रयोि न किया जाए,अथाकत्, 
किए : किये, नई : नयी, हुआ : हुवा आदद मेों से पहिे (रवरात्मि) रूपो ों िा प्रयोि किया 
जाए। यह ननयम ििया, ववशेषण, अव्यय आदद सभी रूपो ों और स्क्रथततयो ों मे ों िाि  माना जाए। 
ज से:- ददखाए िए, राम िे लिए, पुरति लिए हुए, नई ददल्िी आदद। 
जहा  ‘य’ श्रुततम िि व्यािरणणि पररवतकन न होिर शब्द िा ही म ि तत्व हो वहा  व िस्क्ल्पि 
श्रुततम िि रवरात्मि पररवतकन िरने िी आवश्यिता नही ों ह । ज से:- रथायी, अव्ययीभाव, 
दाययत्व आदद (अथाकत् यहा  रथाई, अव्यईभाव, दाइत्व नही ों लिखा जाएिा)। 
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9. Loan-Words and their Correct Representaton 

 

A large number of words have entered into Hindi language and rules for their 

representation are important. The Central Hindi Directorate has studied this issue at length 

and provided rules and recommendations. These can be classified as under: 

 

9.1 Urdu Loan words 

 

Because of the close interaction between the two languages, these occupy the largest set of 

recommendations. The recommendations are as under: 

 

Recommendations for Urdu words assimilated into Hindi: 

 

Recommendation 1:  

 

उद क से आए अर ी-फ़ारसी म िि वे शब्द जो हहोंदी िे अोंि  न िुिे ह ों और जजनिी ववदेशी र्धवननयो ों 
िा हहोंदी र्धवननयो ों मे ों रूपांतर हो िुिा ह , हहोंदी रूप मेों ही रवीिार किए जा सिते ह ों। ज से- ििम, 
कििा, दाि, आदद (क़िम, कक़िा, दाग़ नही ों)। पर जहा  उनिा शुद् ध ववदेशी रूप मेों प्रयोि अभीष्ट्ट 
हो अथवा उच् िारणित भेद  ताना आवश्यि हो, वहा  उनिे हहोंदी मे ों प्रिलित रूपो ों मे ों यथारथान 
नुत ते ििाए जाए । 
ज से :- खाना : ख़ाना, राज : राज़, फन : हाइफ़न, आदद। 
 

Recommendation 2: The following words shall not be written as conjoined: 

 

उद क म ि िे ननम्नलिखखत शब्दो ों मे ों सोंयुत ताक्षर िा प्रयोि न हो – 
नुक़सान, इनसान, इनिार, परवाह,  र ाद, मज़द र, सरिार, फरमान, तनखाह, िरवट, िुदरत, 
शशरित, मरिज़, अि र, मुजररम, परवाना, मुिदर, मसखरा, इिज़ाम, फफिहाि, फुरसत, 
मनज़र, इनििा , आसमान, तििीफ, मरहम, दरिार, किरदार, श नम, इजिास, इि ाि, 
इनतहा, तनहा, तनहाई, असि, असिी, असलियत, िित, ििती, निि, नििी, निििी, 
वरना, शर त, िरदन, दफ़तर, सरिस,  रतन, ब ििुि, अिसर, रफ़तार, िरम, िरमी, शरम, 
शरमाना, सरदी, आदद। (इनसान, इनिार, तनखाह, मनज़र, इनििा , इनतहा, तनहा, तनहाई, 
आदद िो किसी भी स्क्रथतत मेों इोंसान, इोंिार, तोंखाह, मोंज़र, इोंििा , इोंतहा, तोंहा, तोंहाई िे रूप मेों 
नही ों लिखा जाना िाहहए)। 
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Recommendation 3: However, in the case of the following words, these will be 

obligatorily conjoined: 

 

फुतीक,फुतीकिा, शशिरत, दरुुरत,  ुज़ुिक, गिरफ़्कत, गिरफ़्कतार, रुख्सत, जज़ोंदा, िज़क, खिक, जज़ोंदिी, 
इोंतिाम, इोंतज़ार, इस्क्ल्तजा, अशफीक, इम्तहान, ततलिरम, पुख़्ता, दरख्त, तराकर, तश्तरी, िश्िर, 
जजनस, मुोंशी, नतशा, िब्ज़, िफज़, शुि, शुििया अस्क्ख्तयार, इत् तेफाि, इश्तहार,  ख्शीश, 
अति, शति, सख्त, सख्ती, िश्त, किरत, किरम, मुश्ि, इश्ि, जश्न, िश्मीर, पश्मीना, ज़ुल्म, 
जुमक, जजरम, ररम, ररमी, हश्र, फफि, मुल्ि, इल्म, फज़क, फज़ीक, इदक-गिदक, िोश्त, रारता, नाश्ता, 
शख्स, दजक, दज़ीक, सुखक, सुखीक, िुदाक,  फ़क , जल्द, जल्दी, िश्मा, भभश्ती, सदक, उम्र, िुश्ती, िुरत, 
िुरिी, फिक , शमक, शमीकिी,  फीक, आदद। 
 

Some words admit both forms as shown below. However, in this case, the first form shall 

be treated as standard and the second form not be used: 

 

हहोंदी मे ों िुछ प्रिलित शब्द ऐसे ह ों जजनिी वतकनी िे दो-दो रूप  रा र िि रहे ह ों। ववद वत्समाज 
मेों दोनो ों रूपो ों िी एि-सी मानयता ह । िुछ उदाहरण ह ों:- िरदन/िदकन, िरमी/िमीक,  रफ़/ फ़क , 
ब ििुि/ब ल्िुि, सरदी/सदीक, िुरसी/िुसीक, भरती/भतीक, फ़ुरसत/फ़ुसकत,  रदाश्त/ दाकश्त, 
 रतन/ तकन, द ुारा/दो ारा,आदद। इन व िस्क्ल्पि रूपो ों मे ों से पहिे वािे रूप िो प्राथममिता दी 
जाए। 
 

Recommendation 4: The following standard shall be adopted in the case of Hindi as well 

as Urdu words: 

 

हहोंदी तथा उद क िे ननम्नलिखखत शब्द मानि हो ोंिे– 
दहुरा, दहुराना, दिुुना, द  ना, दपुहर, दमुोंजज़िा, द ुारा, दधुारी, दिुान, दशुािा, िुहनी, िुहरा, 
िुहराम, मुहब् त, िुहासा, सुहाि, सुहािन, मोहताज, शोहरत,  ोहनी, मोहससन, पहनावा, 
पहिान, दहिीज, मेहमान, एहसान, एहसास, एहततयात, मह िा, िह िा, तहज़ी , िहरा, 
मुहल् िा,धुआ , िुआ , िु वर, िु आरा, िेहु आ, आदद। 
 

Recommendation 5: Urdu words may be adopted in Hindi but under the following 

proviso: 

 

हहोंदी मे ों उद  क िे सभी शब्द आवश्यितानुसार अपनाए जा सिते ह ों। ये हहोंदी िे लिए ववदेशी शब्द 
नही ों मानेजाए िे। हा , आवश्यितानुसार उनिा िोष्ट्ठिो ों मे ों अथक देना उपयुत त ह । ज से :- दौरान 
(अवधध मेों), िी ननर त (िे लिए), आदद। 
मुख़ािफ़त (ववरोध), ज़ाहहर(रपष्ट्ट), हमिा (आिमण), िामया ी (सफिता), मुह या िराना 
(उपिब्ध िराना), पेश िरना (प्ररतुत िरना), मक़सद (उद् देश्य),हद(सीमा), जजहादी (धमक 
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युद्धिरने वािा), शुरुआत (आरोंभ), िोताही(िापरवाही), िौरति  (र्धयान देने योगय), ह रत 
(आश् ियक), उरताद (अर्धयापि), िान नन (ववधध िे अनुसार), अदाित (नयायािय), अिरिे 
(यद् यपप), आदद। 
दरअसि = असि मेों (‘दरअसि मेों’ नही ों) 
दौरान = अवधध मेों या दौर मेों (‘दौरान मेों’ नही ों) 
क़ौम =  हुविन क़ौमेों (‘अत वाम’ नही ों) 
िािज़ =  हुविन िािज़ो ों (मे ों) या िािज़ात मेों (िािज़ातो ों मे ों नही ों) 
किता  =  हुविन किता ेों (किता ात नही ों) 
किरम = किरमेों (अतसाम नही ों) 
 

9.2 Loans from Indian languages 

 

These cover languages as varied as Marathi, Bangla, Punjabi, Odia, Santali, Gujarati and 

Dravidian languages. Some examples of such loans are provided below: 

 

मराठी शब्द -  ाज , िाि , िाि , आदद। 
 ांििा शब्द - रसिुल् िा,िमिम, उपनयास, िल्प, आपस्क्त् त, आदद। 
पोंजा ीशब्द - ससतख, खािसा, भांिड़ा, आदद। 
ओडड़आ शब्द–अटिा, आदद। 
द्रववड़ पररवार िीभाषाओों िे शब्द - डोसा, इटिी, मीन, पपल् िा, सांभर, आदद। 
सोंतािी शब्द - िोड़ी, िणडा, िाही, आदद। 
िुजराती शब्द - हड़ताि, िर ा, आदद। 
In the case of Sanskrit, the Central Hindi Directorate prescribes the following: 

सोंरि त िे तत्सम शब्द ही मानि हो ोंिे िेकिन पर त (पवकत), दरपन (दपकण) ज से शब्दो ों िो 
िोशिार ‘उद क श िी’, ‘ ोिी’, आदद नामांिन से िोशो ों मे ों प्रववष्ट्ट िरेोंिे। 
 

9.3 Loans from Foreign Languages: 

 

These cover the following languages: English, Arabic, Persian, Turkish, Portuguese, 

French, Spanish, German, Japanese, Russian, Italian. Guidelines as to their usage are 

provided below:  

 

Rule 1: Those words assimilated in Hindi and shown in Hindi dictionaries will be treated 

as such: 

अोंग्रेज़ी -  टन, फ़ीस, पपन, पेट्रोि, पुलिस, पेोंससि,   ट, नन , ि मरा, फ़ोटो, रेडडयो, 
ससनेमा, साइकिि, ि िेोंडर, फे्रम, प नट, जी ोंस, िेोंस, नाइट्रोजन, ड तटर, ि िेज, ऑफफस, 
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ि ि, ि नफे्रों स, ट फ़ी, ट िीज़, प लिश, फ मक, फुट  ि, मनीऑडकर, ह ि, ऑतसीजन,  
आदद। 
अर ी - (प्राय  फारसी िे मार्धयम से) िब्र, ख़रा , िािज़, िान न, अल् िाह, आदद। 
फ़ारसी -िमर, िम, ख़ाि, िुम, वापस, ख़ुदा, आदद। 
तुिीक - िाि , तोप, िाश, उद क (छावनी), ज से:- उद क  ाज़ार = छावनी, मोरी (घोड़ा) 
उदाहरण- मोरी िेट, तमिा, ििमि, आदद। 
पुतकिािी - (अधधितर िुजराती, मराठी िे मार्धयम से) अिमारी, िमीज़, िमरा, मेज़, 
इरपात, तौलिया, नीिाम, िमरा, पादरी, िाज , आदद। 
फ्रांसीसी - िारत स, अोंग्रेज़ (<आोंस्क्गिस), ऐडवोिेट, मेयर, ि ोंप, वारोंट, स प, ि पन, आदद। 
रपेनी - ससिार, ससिरेट, िािक , पपउन, आदद। 
जमकन- ट्रेन, सेममनार, आदद। 
जापानी-ररतशा, ज ड़ो, आदद। 
रूसी- सोववयत, रपुतननि, जार, आदद। 
इतालियन-ि टरी, िारट न, र िेट, िजट, स नेट, मिेररया, रट डडयो, पपआनो वायलिन, 

आदद। 
 

Rule 2: In the case of other words, major guidelines are given below: 

The generic rule is as under. All foreign words will be indicated by placing them in [‘’] 

 
अनय सारे ववदेशी शब्दो ों िो हहोंदी मे ों प्रयुत त िरना हो तो उनहेों शब्द चिह न (ससोंििइनवटेकड ि मा 
[‘’]मे ों लिखना होिा। ज से: म ों जानता ह   कि यह एि ‘प्र ब्िम’ ह । 
 

In the case of English words, only the long vowels ई, ऊ shall be used at the end of the 

word, as illustrated below: 

अोंग्रेज़ी शब्दो ों िा लिप्योंतरण िरते समय शब्दांत मेों दीघक ‘ई’ तथा ‘ऊ’ िा ही प्रयोिहोिा। ज से: 
 

Dye डाई Waterloo वाटरि  
Pie पाई Shoe श  
City ससटी pharmacy फामेकसी 

Daddy ड डी company िों पनी 
Luxury िगज़री blue ब्ि  

Key िी 
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Insofar as words of Latin and Slav origins are concerned the /t/ will be mapped to /त/as 

in the examples given below. 

 

िातीनी और रिाव पररवार िी भाषाओों (फ्रांसीसी, रपेनी, रूसी) तथा जापानी, आदद ‘त’ विीकय 
तथा िुछ अनय भाषाओों िे नामो ों िे उच् िारण िो सुरक्षक्षत रखा जा सिे तो अच्छा होिा। ज से: 
 

फ्रांसीसी: ममतरा  (Mitterrand) रूसी: तोल्सतोय/तोल्सतोई (Tolstoy) 
 द प्िे (Duplex) रपेनी: दान किहोते (ड नस्क्त वगज़ोट) 
जापानी: तोतयो, तयोतो   

 

A further guideline specifies that in the case of proper names, these be transcribed as such 

and not translated as shown below. This rule has repercussions for CLDR where very 

often Place Names, Names of Languages i.e., Named Entities are translated and not 

transliterated as prescribed by the Central Hindi Directorate. 

 

अनय : पोल्रिी (‘पोलिश’ नही ों) 
सोि (‘ससयोि’ नही ों) 
म्या मा (‘म्या मार’, ‘ममया मार’ नही ों) ... ... आदद। 



 

 

76 

 

10. Punctuations54 
 

This section provides recommendations for correct use of punctuation markers. 

Punctuation in Indian languages is a topic that has been considerably ignored and word-

processing software does not apply punctuation rules. The Central Hindi Directorate lays 

down a clear style guide for use of Punctuations and developers would do well to follow 

the style guide. 

All the punctuation markers used in Hindi are studied and clear rules and norms are 

prescribed for their use. Chapter 4 of the document treats of punctuation at length. 

This section reproduces the list of Punctuation markers along with their Hindi equivalents 

and their Unicode values already provided in 6.3.1.9. of the “DEVANĀGARĪ SCRIPT 

BEHAVIOUR FOR HINDI”: 

 

Devanāgarī 

Name 
Name of the marker 

Marker 

Shape 

"रट प" 55 U+002E FULL STOP . 
प्रश्न चिह न U+003F QUESTION MARK ? 
अल्पववराम U+002C COMMA , 
ववरमयस िि 
चिह न 

U+0021 EXCLAMATION MARK ! 

ऊर्धवक अल्पववराम U+0027 APOSTROPHE ’ 
अधकववराम/ 
सेमीिोिन 

U+003B SEMICOLON ; 

उपववराम U+003A COLON : 
योजि चिह न U+002D HYPHEN-MINUS  - 

ननदेकशि चिह न U+002D HYPHEN-MINUS U+002D HYPHEN-

MINUS Dash 
-- 

िोप चिह न  FULL STOP (U+002E) FULL STOP (U+002E) 

FULL STOP (U+002E) ELLIPSIS 
... 

 U+002F SLASH / 
उद्धरण चिह न  U+0022 QUOTATION MARK "" 

शब्द चिह न U+0027 APOSTROPHE SINGLE QUOTATION 

MARK 
' ' 

 
U+0058 LATIN CAPITAL LETTER X used as a 

cross-out character. 
X 

 
U+002D HYPHEN-MINUS U+002D HYPHEN-

MINUS U+0022 QUOTATION MARK U+002D 
- - " - - 

 
54Section 4.0 of the document. The correct Unicode values of punctuations are provided  
55http://hi.wikipedia.org/s/ys0 

http://hi.wikipedia.org/s/ys0
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HYPHEN-MINUS U+002D HYPHEN-MINUS as 

above 

िोष्ट्ठि U+0028 LEFT PARENTHESISU+0029 RIGHT 

PARENTHESIS 
( ) 

िोष्ट्ठि U+005B LEFT SQUARE BRACKETU+005D 

RIGHT SQUARE BRACKET 
[ ] 

िोष्ट्ठि U+007B LEFT CURLY BRACKETU+007D 

RIGHT CURLY BRACKET 
{ } 

सोंक्षेपस िि 
चिह न 

U+0970 DEVANĀGARĪ ABBREVIATION SIGN ॰ 

प रण ववराम U+0964 DEVANĀGARĪ DANDA Devanāgarī 

Purna Viram 
। 

दीघक ववराम U+0965 DEVANĀGARĪ DOUBLE DANDA 

Devanāgarī Deergha Viram 
॥ 

होंसपद / 
तु्रटट ोधि 

Sign of left/Add word  

 

 

10.1 Full Stop: (।) or प णक ववराम56 
10.1.1 वातय िे अोंत होने िी स िना। ज से – श्याम पढ़ता ह । 

टटप्पणी: प्रश्नवािि तथा ववरमयस िि वातयो ों मे ों प णकता िो प्रिट िरने 
वािे चिह न िमश:-? तथा! ह ों। 

10.1.2 अप्रत्यक्ष प्रश्न िे अोंत मे ों भी प णक ववराम ििता ह । ज से:- 
 आपने  ताया नही ों कि आप िहा  जा रहे ह ों। 
 आप िहा  जा रहे ह ों, यह आपने  ताया नही ों। 
 ि पया स चित िीजजए कि आप यहा  ि  आ रहे ह ों। 
10.1.2.1 अिर म ि उपवातय ही प्रश्न हो तो अोंत मे ों प्रश्न चिह न आएिा। ज से: तया 

आप  ता सिते ह ों कि वे िहा  जा रहे ह ों? 
10.1.3 शब्द, पद तथा उपशीषकिो ों िे अोंत मे ों प णक ववराम न ददया जाए। ज से:- 

प्राणी तीन तरह िे ह ों : (ि) थििर (ख) जििर (ि) नभिर 
 

 

10.2 Interrogation Marker: (?) 

प्रश्न प छने िी स्क्रथतत मेों प णक ववराम िे रथान पर प्रश्नवािि चिह न ििाया जाता ह । 
इसिे प्रयोि िी स्क्रथततया  ननम्नलिखखत ह ों- 
 

 
56The term as used by the Central Hindi Directorate refers to the purnaviram and not the English full stop. 
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10.2.1 प्रश्नवािि वातयो ों िे अोंत मे ों। ज से:- 
तुम्हारा नाम तया ह ों? वह िहा  रहता ह ों? 

10.2.2 यदद एि वातय मेों िई प्रश्नवािि उपवातय हो ों तो प रे वातय िे समाप्त होने 
पर, स से अोंत मे ों। ज से:- 

 म ों तया िरता ह  , म ों िहा -िहा  जाता ह  , िहा  तया खाता ह  , यह स  जानने िे 
आप इच्छुि तयो ों ह ों? 

10.2.3 एि साथ ज  िई प्रश्न हो ों तो प्रश्न चिह न प थक-प थक भी ििाया जाता ह । 
ज स:े- िहा ? किस?े किस समय? किसने साक्षर किया? 

10.2.4 प्रश्नयुत त मुहावरे िे अोंत मे ों। ज से:- 
जोंिि मेों मोर नािा किसने देखा?  

 

 

10.3 Exclamation (!):  

The rules for the use of exclamation markers are laid down below. 

10.3.1 हषक, ववषाद, घ णा, आश् ियक, ववरमय, आदद प्रिट िरने वािे शब्दो ों, 
उपवातयो ोंअथवा वातय िे अोंत मे ों - 

 कितना सुहावना ह  यह रथान! हाय!  ेिारा मारा िया! 

 इतनीिों ी दीवार! ईश्वर न िरे! 

 चिरोंजीवी हो!  

   
10.3.2 तीव्र मनोवविार व्यत त िरने िे लिए – 
  
10.3.2.1 िधा िही ों िा! ननपट ि वार! 
  
10.3.2.2 ननरोंतर व स्क्द्ध िे लिए दो चिह न, फफर तीन चिह न – 

शोि! शोि!! महाशोि!!! 
   

10.3.3 प्रश्नवािि वातय िे अोंत मे ों भी तीव्र मनोवेि प्रदशशकत िरने िे लिए – 
 ोिते तयो ों नही ों, तया ि  िे हो! 

  
10.3.4 सों ोधन िे लिए – 
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 मोहन!  ोिो, तया िह रहे थे? 

  ोिो मोहन! तया िह रहे थे? 

  ेटे! तुम ठीि िह रहे थे।  

 ममत्रो! आज स  िुछ त्याि देने िा समय आ िया ह । 
ओ राम! देखो, इधर देखो। 

  
10.3.5 रवीि ती/अरवीि तत प्रिट िरने िे लिए – 
 अच्छा! पर िों ा ित िर मत ििाना। 

 यह हरगिज़ नही ों हो सिता! 

  
10.3.6 अववश् वसनीयता प्रिट िरने िे लिए – 
 तया िहा! वह पिड़ा िया? 

 

10.4 Colon: (:) 

Colon should not be confused with Visarga (ा ). As a punctuation marker it has a wide 

variety of uses, all of which are laid down below. 

 

10.4.1 सामानयत  इसिा प्रयोि आिे आने वािी स िी, आदद िे प वक किया जाता ह । ज से 
- महत्वािांक्षी िे तीन शतु्र ह ों : आिरय, हीन-भावना एवों पराश्रय। 

10.4.2 सोंख्याओों मे ों अनुपात प्रदशशकत िरने िे लिए – 
1 : 2  5 : 6  7 : 8  9 : 10 

10.4.3 नाटि/एिांिी मेों उद् धरण चिह नो ों िे प्रयोि िे ब ना मात्र िोिन िा प्रयोि 
किया जाता ह  – 
सोना : राम िी िसम ... ... देखखए! 

10.4 रथान : समय िी स िना िे लिए –  
 रथान : सममतत िक्ष 
 समय : अपराह न िार  जे 
 8 : 32 : 10 = आठ  जिर  िीस ममनट और दस सेिों ड 
 प्रात  7 : 30 = प्रात  सात  जिर तीस ममनट  
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10.5. Semi-colon: (;) 
The semi-colon should be used in the following cases in preference to the comma. 

 
अधकववराम (;) उपववराम तथा अल्पववराम िे मर्धय िी स्क्रथतत ह । अोंग्रेजी मे ों इसिो 
सेमीिोिन िी सोंज्ञा दी िई ह । जजसिी आि तत िोिन िे ब ोंद ुतथा ि मा िे योि से 
 नाई िई ह । इसिे प्रयोि िे िुछ ननयम ननम्न प्रिार ह ों – 
10.5.1 छोटे-छोटे दो से अधधि वातयो ों िी श्र ोंखिा मेों, जो एि ही वातय पर आश्रश्रत हो ों 
– 
ववद  याववनय से आती ह ; ववनय से पात्रता; पात्रता स ेधन; धन से धमक और धमक से सुख 
िी प्रास्क्प्त होती ह । 
10.5.2  समुच् िय ोधिो ों से  ने उपवातयो ों िो प थक िरने िे लिए इस चिह न िा प्रयोि 
किया जाता ह   
आपने उसिी ननोंदा िी; अतएव वह आपिा दशु्मन ही  नेिा। 
रवाभभमान मुनष्ट्य िो सहारा देता ह ; फफर भी कितने ह ों जो इसिो अपनाते ह ों। 
10.5.3 समानाधधिरण उपवातयो ों िे  ीि मेों – 
भारत मेों राजनीतति रवतोंत्रता िा शोंख महात्मा िा धी ने फ  िा; अहहोंसा और असहयोि 
िे अरत्र उनहो ोंने ददए। 
स यक प थवी से  हुत द  र ह ; वह प थवी से िाफी  ड़ा ह । 
10.5.4 अोंिो ों िे वववरण देने मे ों – 
भारत - 210; पाकिरतान - 188; जापान - 205 

 
10.6  Comma (,) 

10.6.1 वातय, वातयांश मेों तीन या उससे अधधि शब्दो ों िो अिि िरने िे लिए ज से:- 
ददल्िी, मुों ई, िोििाता और िेन्न  भारत िे  ड़े निर ह ों। 
वह तो अपनी भ मम, सोंपिि, प्रततष्ट्ठा और मान-मयाकदा सभी िुछ खो   ठा। 
10.6.2 एि ही प्रिार िे िोई पद ोंधो ों, उपवातयो ों िा ज  एि वातय मेों प्रयोि हो तो 
उनिो अिि िरने िे लिए। ज से: 

िेरि िी मोहि झीिेों, सुोंदर  ाि और प्राि तति सौ ोंदयक स िो मोह िेते ह ों। 
वह प्रततददन आता ह , िाम िरता ह  और िौट जाता ह । 

टटप्पणी : अोंततम शब्द, पद ोंध, उपवातय से पहिे अल्पववराम िा प्रयोि न िर ‘और’ 
िा प्रयोि किया जाता ह । 
10.6.3. वातय िे मर्धय मेों किसी क्षक्षप् त वातयांश/उपवातय िो अिि ददखाने िे लिए – 
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िणणत िा पाठ  यिम  दि जाने से, म ों समझता ह  , इस वषक हायर स िेों डरी िा परीक्षाफि 
प्रभाववत होिा। 
10.6.4 सिारात्मि और निारात्मि शब्दो ों मे ों ‘हा ’ या ‘नही ों’ िे  ाद –हा , म ों तो जरूर 
आऊ िा। 
नही ों, म ों नही ों आऊ िा। 
10.6.5  स, सिमुि, अच्छा, वारतव मेों, ख़ र, आदद से प्रारोंभ होने वािे वातयो ों मे ों इनिे 
 ाद – 
 स, देख लिया तुम्हेों। 
सिमुि, तुम  ड़े अच्छे हो। 
[तुिना िरेों - तुम सिमुि  ड़े अच्छे हो।] 
अच्छा, तो िीजजए और ििते  ननए। 
वारतव मेों, उसिी िायक-पद् धतत प्रशोंसनीय ह । 
ख़ र, जो हुआ सो अच्छा! 
10.6.6 उद् धरण से प वक – 
हररमोहन ने िहा, “म ों इस  ार िुनाव मेों खड़ा हो रहा ह  ।” 
10.6.7 सों ोधन िे  ाद – 
 ेटा, सवेरे जल्दी उठिर पढ़ने िी आदत डािो। 
10.6.8 जो उपवातय किों तु, िेकिन, तयो ोंकि, पर, परोंतु, अत , आदद समुच् िय ोधि से 
प्रारोंभ होते ह ों, उनमे ों समुच् िय ोधि अव्यय से पहिे अल्पववराम (,) ििाया जाता ह ।  
ज से: म ों तुम्हारे साथ नही ों खेि  िा, किों तु तुम्हारा खेि ज़रूर देख  िा। 
वह मेरे ही होरटि मेों रहता ह , िेकिन एि  ार भी मुझसे नही ों ममिा। 
म ों आज िायाकिय नही ों आऊ िा, तयो ोंकि मेरे घर मेहमान आए हुए ह ों। 
उनहो ोंने पहिे तो आने िा वादा किया, पर  ाद मेों मुिर िए। 
मा  घर मेों रहती ह ों, अत  वह  च् िो ों िी देखभाि िर िेती ह ों। 
10.6.9 भावाततरेि मेों किसी शब्द/शब्दसम ह पर  ि देने िे लिए, ज  पुनराव स्क्त् त हो - 
दौड़ो, दौड़ो,  म फट िया। 
10.6.10 शोि िी अभभव्यस्क्त त, ववरमयादद ोधि शब्दो ों िे  ाद – 
हाय, म ों तो िुट िई। 
धधत िार ह , तुमने ऐसा ओछा िाम किया। 
10.6.11 िभी-िभी त , वह, तो, कि, आदद सोंयोजि शब्दो ों िे रथान पर अल्पववराम िा 

प्रयोि किया जाता ह । ज से: 
ज  रटेशन पहु िे, पानी तेज़ हो िया। (त ) 

जो टटप्पणी िि मोंत्रीजी न ेभेजी ह , िहा  ह ? (वह) 
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ज  हमेों देर हो िई, हम उसिे घर ही रुि िए। (तो) 
िहते ह ों, आज से छह हज़ार साि पहिे महाभारत िा युद्ध हुआ था। (कि) 
10.6.12 समानाधधिरण शब्द/पद ोंध िे मर्धय मेों इसिा प्रयोि अवश्य किया जाना 
िाहहए। यह प्रव स्क्त् त अोंग्रेज़ी िे प्रभाव से  ढ़ी ह , पर िुछ स्क्रथततयो ों मे ों ननतांत आवश्यि हो 
िई ह । ज से: –  
म ों, अशोि शमाक, यह घोषणा िरता ह   कि ... ... ... 
10.6.13 तारीख िे साथ माह िा नाम लिखने िे  ाद – 
15 अिरत, 1947 िो भारत रवतोंत्र हुआ। 
10.6.14 पत्र मेों सों ोधन िे  ाद - 
महोदय, 
िप्रय महोदय, 
10.6.15 ज  ववशेषण उपवातय मर्धय मेों डाि ददया जाए –  
वह रोिी, जजसे िि अरपताि मेों दाखखि किया था, आज ठीि हो िया। 
मेरा भाई, जो ड तटर ह , िि अमेररिा िया। 
टटप्पणी : यह अोंग्रेज़ी िी प्रि तत ह । इसिे रथान पर हहोंदी िे प्रि तत िे अनुि ि लिखना 
उचित ह । 
10.6.16 सोंख्याओों िो प थक िरने िे लिए – 
1, 25, 525  12, 20, 424 

 
10.7  Apostrophe (’) 
Apostrophe is mainly used where the English “apostrophe” is called for, as in dates 
 
10.7.0. ऊर्धवक अल्पववराम ( ’) िा प्रयोि अोंग्रेज़ी िे अप रट्र फ़ी िे लिए किया जाता ह । अोंग्रेज़ी 
मे ों इस चिह न िा प्रयोि सों ोंधिारि िा भी स िि ह , पर हहोंदी मे ों तो यह चिह न मात्र ‘अोंि िोप’ 
िा ही स िि ह । ज से: – 
सन् ’47 से सन् ’50 ति = सन् 1947 से सन् 1950 ति 
 
10.8 Dash (-) 
The dash sign needs to be clearly distinguished from the hyphen sign (cf. 10.16 
below). This punctuation marker is used in the following cases: 
10.8.0 ननदेकशि चिह न ( – ) िा आिार योजि चिह न (-) से अधधि िों ा होता ह । इसिो 
रेखखिा भी िहते ह ों। ननम्नलिखखत मुख्य-मुख्य स्क्रथततयो ों मे ों इसिा प्रयोि किया जाता ह  - 
10.8.1 किसी व्यस्क्त त िे वातय िो उदध त िरने से प वक -  
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अर्धयापि - भारत िे प्रथम राष्ट्ट्रपतत िौन थे? 
10.8.2 िहना, लिखना,  ोिना,  ताना आदद िियाओों िे  ाद - 
िमिा ने िहा - म ों िि ििी जाऊ िी। 
10.8.3 ‘ननम्नलिखखत’ आदद शब्दो ों िे  ाद - 
नाम ननम्नलिखखत ह ों - सीता, भारती, ववमिा। 
पररश्रम से स -िुछ प्राप्त हो सिता ह  - सुख, सोंपस्क्त् त, यश, प्रततष्ट्ठा। 
10.8.4 किसी अवतरण िे  ाद और उसिे िेखि/वत ता से पहिे - 
रवराज्जय हमारा जनमससद् ध अधधिार ह  - ततिि। 
10.8.5 क्षक्षप् त - वातयांशो ों िे आिे और पीछे - 
लिखना - मौलिि रिना िरते रहना - मेरा िाम ह । (यहा  दोनो ों रथानो ों पर अल्प ववराम िा 
वविल्प भी ह ) (प वक सोंदभक 10.6.3)। 
10.8.6 किसी वातय िे अोंततम खोंड पर ज़ोर देने िे लिए - 
हा , हा , आप आइए -  ड़े शौि से। 
10.8.7 समानाधधिरण शब्दो ों िो प थक िरने िे लिए – 
सभी िोिो ों ने - श्रममिो ों,  ुद धधजीववयो ों ने इस पररवतकन िा रवाित किया। 
(इसिे रथान पर िोष्ट्ठि () िा प्रयोि भी होता ह ।) 
10.8.8 सोंख्याओों, सन् या दो नामो ों िे  ीि इसिा प्रयोि किया जाता ह , त  उसिा अथक होता ह  
– ‘अमुि’ से ‘अमुि’ ति। 
प ष्ट्ठ 40 - 55 यानी प ष्ट्ठ 40 से 55 ति। 
सन् 1955 - 60 (सन्, 55 से सन्, 60 ति) 
िोंडीिढ़ – ददल् िी (िोंडीिढ़ से ददल् िी ति) 
10.8.9 व्याख्या िरने िे लिए। ज से - 
जजस तरह हो सिे - साम, दाम, दोंड, भेद - तुम्हेों यह िाम िरना ही होिा। 
10.8.10 ‘कि’ िे रथान पर। ज से - 
होरी ने िहा - तो त  तया समझती ह , म ों   ढ़ा हो िया? 
10.8.11 िोश मेों शब्द िे वववरण िे अोंतिकत अनय शब्दो ों िे ननमाकण िे लिए मुख्य शब्द िी 
स िना देने िे लिए [ - ] िा प्रयोि किया जाता ह । 
‘प्रयोि’ िे अोंतिकत, 

- िताक 
- धमीक 
- शािा 

(प्रयोििताक, प्रयोिधमीक, प्रयोिशािा) 
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10.9 Colon Dash (:-) 
यह चिह न िोिन/उपववराम और ननदेकशि चिह न/रेखखिा िा ममश्रश्रत रूप ह । अत  इन दोनो ों ही 
अिि-अिि चिह नो ों िे रथान पर व िस्क्ल्पि रूप मेों इस चिह न िा प्रयोि भी प्राय  किया जाता 
ह । ज से:- 
किसी एि िवव िा जीवन पररिय लिखखए:- 1. तुिसीदास 2. ि ीरदास 3. सनेापतत 
 
10.10 Inverted comma (“”) 
10.10.0 किसी िा िहा वातय ज्जयो ों-िा-ज्जयो ों उद् ध त िरते समय, नाटिो ों मे ों सोंवाद िे साथ तथा 
किसी ससद् धांत वातय अथवा िोिोस्क्त त िे साथ चिह न िा प्रयोि िरने िी प्रथा ह । 
10.10.1 िथन िा उद् धरण - 
सुभाषिोंद्र  ोस ने िहा था, “तुम मुझे ख न दो, म ों तुम्हे ों आज़ादी द   िा”। (वत ता िा उल् िेख पहिे, 
िथन  ाद मेों) 
“तयो ों” उसने िुछ ववरमय से प छा। (िथन पहिे, वत ता िा उल् िेख  ाद मेों) 
10.10.2 नाटिो ों मे ों सोंवाद िे लिए - 
यवन - “तयो ों, िांधार नरेश ने तुम्हे ों तया आज्ञा दी ह ”? 
स ननि - “यही कि आप जजसे िहेों उसे हम िोि  ोंदी  नािर महाराज िे पास िे ििेों”। 
10.10.3 ससद् धांत वातय या िोिोस्क्त त - 
“मा फिेषु िदािन” 
“थोथा िना  ाजे घना” 
टटप्पणी : नाटि िे सोंवादो ों मे ों प्राय  उद् धरण चिह्नो ोंिो छोड़ ददया जाता ह । ब ना उद् धरण चिह नो ों 
िे भी सोंवाद िे िथन चिह न युत त ही समझे जाए िे। 

 
10.11 Single Inverted Comma: (‘’) 
10.11.1 किसी पुरति, व्यस्क्त त आदद िे नाम िो एि ि मा/अल्पववराम ज से उद् धरण चिह न मेों 
रखा जाता ह । ज से -  

‘ ािभारती’  च् िो ों िी पित्रिा ह । 
द सरा अर्धयाय पढ़ो, जजसिा शीषकि ह  - ‘ ात’। 

10.11.2 किसी शब्द/पद िो प थक रूप से उभारने िे लिए - 
“वह पुरति लिखता ह ।” इस वातय मेों ‘लिखता ह ’ ििया िा िमक ‘पुरति’ ह । 
“वह अच्छा िड़िा ह ।” इस वातय मेों ‘अच्छा’ शब्द ‘िड़िा’ िी ववशेषता  ता रहा ह । 

10.11.3 व्याख्या िे लिए - 
इस भाषा िा नाम ‘सोंरि त’ पड़ा, जजसिा शास्क्ब्दि अथक ह  ‘सुधरा/सुधारा हुआ’। 
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10.12 Brackets: [{()}] 
10.12.1 छोटे िोष्ट्ठि ( ) िे भीतर मुख्यत  उस सामग्री िो रखते ह ों, जो मुख्य वातय िा अोंि होत े
हुए भी प थक िी जा सिती ह । ज से:- 
सोंज्ञा िे तीन मुख्य भेदो ों (व्यस्क्त तवािि, जाततवािि, भाववािि) िा वववेिन किया जा रहा ह । 
10.12.2 िमस िि अोंिो ों या अक्षरो ों िे साथ -  
(1) (2) (3) (ि) (ख) (ि) 
10.12.3 शब्दो ों या अोंिो ों मे ों लिखी सोंख्या िो लिखन ेिे लिए भी िोष्ट्ठि िा प्रयोि किया 
जाता ह । ज से:- 
(ि) पा ि सौ रुपए (₹*500/-) 
(ख) ₹240/- (₹ दो सौ िािीस मात्र) 
10.12.4 िेखि या ि तत िा नाम स चित िरने िे लिए : ‘िामायनी’ (जयशोंिर 
‘प्रसाद’); जयशोंिर ‘प्रसाद’ (िामायनी); “मा फिेषु िदािन” (िीता) 
10.12.5 सोंदभक या ननदेकश िे रूप मेों प्ररतुत सामग्री -  
प्रािीन भारत मेों राजा ननरोंिुश नही ों होता था। (देखखए : अर्धयाय पा ि) 
10.12.6 नाटि मेों रोंिमोंि सों ोंधी ननदेकशो ों िे लिए -  
महेोंद्र (श नय मेों देखते हुए) - आश् ियक! 
आरोपी (शांततप वकि) - “नही ों, नही ों।” 
10.12.7 भाषण, वाद -वववाद, पठन आदद मेों यदद िोई टटप्पणी देनी हो – नेहरू - “आराम 
हराम ह ......” (तालिया ) 
10.12.8 समािार पत्रो ों मे ों प्रिाशशत समािारो ों िे प्रारोंभ मेों ही यह स िना िोष्ट्ठि मेों दी 
जाती ह  कि अमुि समािार किस समािार एजेोंसी िे मार्धयम से प्राप्त हुआ ह । ज से:- 

नई ददल् िी, 18 मािक (भाषा) - पी.टी.आई. िी हहोंदी सेवा ‘भाषा’ िे नाम 
से व्यत त िी जाती ह । 

 हरीन, 18 मािक (प्रटे्र) - प्रटे्र = प्रसे ट्ररट 
वाराणसी, 18 मािक (वाताक)  -  य .एन.आई. िी हहोंदी सेवा ‘वाताक’ िे नाम 

से जानी िी जाती ह । 
10.12.9 किसी भी सामग्री िे अोंत मे ों नोट/टटप्पणी िोष्ट्ठि मेों दी जाती ह । ज से - 
ववज्ञापन 
आवश्यिता ह  
स िना 
(नोट : िेवि ददल् िी ननवासी ही आवेदन िरेों। सोमवार िो िायाकिय  ोंद रहता ह ।) 



 

 

86 

 

टटप्पणी : छोटे िोष्ट्ठि िे अिावा म झिा िोष्ट्ठि/सपाकिार िोष्ट्ठिे {} तथा  ड़ा िोष्ट्ठि [ ] 
भी होता ह  ज  किसी िारणवश दो या तीन प्रिार िी टटप्पणीया /स िनाए  देनी हो ों तो छोटा 
िोष्ट्ठि म झिे िोष्ट्ठि मेों समा जाता ह , और ये दोनो ों िोष्ट्ठि ममििर फफर  ड़े िोष्ट्ठि मेों 
समाहहत िर ददए जाते ह ों। 

 
10.13 Ellipsis: (…) 
10.13.1 िोप चिह न मुख्य रूप से तीन छोटे-छोटे ब ोंदओु ों से प्रदशशकत किया जाता ह । ज  किसी 
शब्द िा जान   झिर प्रयोि न िरना हो या तात्िाि याद न आ रहा हो तो िोप चिह न प्रयुत त 
होता ह  और ज   ात छ टी हुई तोतीन-तीन ब ोंदओु ों िो िई  ार ििाया जाता ह । ज से:- 
तेरी ... त सी। 
अरे हा  ... अ  याद आ िया। 
यदद आप ... िाहेों ... ... ... ... तो 
10.13.2 किसी िद्यांश िा उल् िेख आवश्यि न हो या िववता िे मर्धय िा भाि छोड़ना 
हो तो िोप चिह न िा प्रयोि किया जाता ह । ज से:- 
िवव िुछ ऐसी तान सुनाओ। 
... ... ... ... 
... ... ... ... 
ववश्वभर िी पोषि वीणा 
िे स  तार म ि हो जाए  
 
10.14 Abbreviation Sign (.) (॰) 
सोंक्षक्षस्क्प् त ब ोंद ु(॰) िा प्रयोि श नय (.) िी भा तत भी होता ह । ज से:- एम. ए.~ एम॰ ए॰. (मारटर 
ऑफ़ आट्सक), रा.ि. प्रसाद ~ रा॰ि॰ प्रसाद (राम िोंद्र प्रसाद),पों. ~ पों॰ (पोंडडत), से.मी. ~ 
से॰मी॰ (से ोंटीमीटर), दे. ~ दे॰ (देखखए), आदद। 
 

10.15 Sign of left/Add word ( ) 
लिखते समय ज  िोई पद रह जाता ह  अथवा  ाद मेों वविार आने पर जोड़ना होता ह  तो उसिे 

लिए ठीि उस रथान पर इस चिह न िा ( ) प्रयोि किया जाता ह । वरतुत  यह ववराम चिह न 
नही ों ह । िेखन या प्र फ़ रीडडोंि मेों इसिा प्रयोि किया जाता ह । ज से:- 
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 िे  
हम समाजवादी व्यवरथा 

 
हामी ह ों। 

   
  ादि  

वषाक ऋतु मे ों आिाश मेों 
 

छा जाते ह ों। 

10.16 Hyphen: (-) 
 
योजि चिह न िा प्रयोि इन स्क्रथततयो ों मे ों किया जाता ह  -  

1. द् वोंद् व समास िे  ीि मेों। ज से:- माता-पपता,नर-नारी, भाई- हहन राम-िक्ष्मण, आदद। 
2. दो समानाथीक शब्दो ों िी पुनरुस्क्त त िे  ीि मेों। ज से : - रोम-रोम, घर-घर, द र-द  र, आदद। 
3. दो पररपर वविोम शब्दो ों िे  ीि मेों। ज से:- रात-ददन, ठोंडा-िरम, उठना-  ठना, आदद 
4. साम्य स िि सा, से, सी प वक मे ों। ज से:- छोटा-सा, मुझ-सा, हरी-सी, आदद। 
5. तत्पुरुष समास मेों समरतपद से भ्रांतत िी सोंभावना होने पर। ज से:- भ -तत्व। 
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11. Correct Spellings of Numerals: 

The section on Numerals comprises the following parts: 

 

a. Cardinals: 

 

Since the spellings of Cardinal Numbers are a major issue in all Indian languages, the 

followings are provided as a norm to be followed. 

 

एि सोिह इितीस छछयािीस इिसठ छछहत् तर इतयानवे 
दो सत्रह  त् तीस स ोंतािीस  ासठ सतहत् तर  ानवे 
तीन अठारह त ोंतीस अड़तािीस ततरसठ अठहत् तर ततरानवे 
िार उन नीस िौ ोंतीस उनिास िौ ोंसठ उनासी िौरानवे 
पा ि  ीस प ोंतीस पिास प ोंसठ अरसी पिानवे 
छह इत िीस छत् तीस इतयावन छछयासठ इतयासी छछयानवे 
सात  ाईस स ोंतीस  ावन सड़सठ  यासी सतानवे 
आठ तेईस अड़तीस ततरपन अड़सठ ततरासी अठानवे 
नौ िौ ीस उनतािीस िौवन उनहत् तर िौरासी नननयानवे 
दस पच् िीस िािीस पिपन सत् तर पिासी सौ 
गयारह छब् ीस इितािीस छप्पन इिहत् तर छछयासी  
 ारह सत् ताईस  यािीस सत् तावन  हत् तर सतासी  
तेरह अट् ठाईस त ोंतािीस अट् ठावन ततहत् तर अठासी  
िौदह उनतीस िवािीस उनसठ िौहत् तर नवासी  
पोंद्रह तीस प ोंतािीस साठ पिहत् तर नब् े  

 

हज़ार, िाख, िरोड़, अर  (सौ िरोड़ नही ों), साठ अर  (छह हज़ार िरोड़ नही ों) 
पा ि खर  (पिास हज़ार िरोड़ नही ों) आदद-आदद। 
 

b. Ordinals 

Insofar as ordinals are concerned, clear recommendations are given as to which form 

needs to be used: 

पहिा द सरा तीसरा िौथा पा िवा 
छठा (छठवा  नही ों) सातवा  आठवा  नवा  दसवा  
प्रथम द ववतीय त तीय ितुथक पोंिम 
षष्ट्ठ (षष्ट्ठम नही ों) सप्तम अष्ट्टम नवम दशम 
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c. Fractions: 

Fractions pose a particular problem in Hindi because of the variations in their 

representation. The following recommendations clearly specify the way Fractional 

numbers need to be written. 

 

एि िौथाई ¼ सवा दो 2¼ 
आधा ½ ढाई (साढ़े दोन नही ों) 2½ 
पौन ¾ पौने तीन 2¾ 
सवा (सवा एि नही ों) 1¼ सवा तीन 3¼ 
डेढ़ (साढ़े एि नही ों) 1½ साढ़े तीन 3½ आदद। 
पौने दो 1¾   

 

Similar recommendations are given for fractions used to denote time: 

 

पौन  जा ह  अथाकत् 12.45 
सवा  जा ह  अथाकत् 1.15 
डेढ़  जा ह  अथाकत् 1.30 
पौने दो  जे ह ों अथाकत् 1.45 
सवा दो  जे ह ों अथाकत् 2.15 
ढाई  जे ह ों अथाकत् 2.30 
पौने तीन  जे ह ों अथाकत् 2.45 
साढ़े तीन  जे ह ों अथाकत् 3.30 
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12. Recommendations re. Paragraph Formatting: 

 

With the growth of word-processors and the rising need to write scholarly articles 

and papers in Hindi, an urgent need is felt to provide norms for formatting of 

paragraphs. Should Indian numbers and letters be used? The Central Hindi 

Directorate provides clear guidelines as to the format of paragraphs and the choice of 

numbers, as shown below: 

 

I. वणकवविार 1.0 
 ि. रवर 1.1 
 1. रवर िी पररभाषा 1.1.1 
 2. रवर भेद 1.1.2 
 1. रिना िे अनुसार 1.1.2.1 
 (i) म ि (एिरवरि)  1.1.2.1.1 
 (ii) दीघीकि त 1.1.2.1.2 
 (ि) दीघक 1.1.2.1.2.1 
 (ख) प्िुत 1.1.2.1.2.2 
 (iii) सोंर्धयक्षर 1.1.2.1.3 
 2. अनुनाससिता िे आधार 

पर 
1.1.2.2 

 (i) मौखखि/ननरनुनाससि 1.1.2.2.1 
 (ii) अनुनाससि 1.1.2.2.2 
 ख. व्योंजन 1.2 
II. शब्दवविार 2.0 
III. वातयवविार 3.0 
IV. रिना 4.0 
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Annexure 3 

Shapes of Hindi characters as per Central Hindi Directorate 
Hindi Vowels 

 
Hindi Vowel Modifiers: Mātrās 

 
 

Hindi Diacritics and Rafar (Repha) Rakar 
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Hindi Consonants 

 

 
Ligatural Representations 
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Annexure 4 

Unicode Table of Devanāgarī as per UNICODE 57 
 

  

 
57The Unicode chart provided is notional. The latest Devanagari chart can be seen at 

http://unicode.org/charts/Ref : https://unicode.org/charts/PDF/U0900.pdf 

 

http://unicode.org/charts/
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Annexure 5 

Note: On Ambiguous Use of Anuswara (Anunasika) With Superscript Vowel 

Signs in Hindi58 

 

This note deals with the ambiguity in the use of ‘bindu’ for both anuswāra and anunāsika 

with superscript vowel mātrās. 

1. Notice that the ‘bindu’ stands for anunāsika on subscripted vowel mātrās: thus िों / सां/ 
पुों can stand for kəm, kən, kəɳ, kəɲ and kəŋ/ sam, san, saɳ, saɲ and saŋ/ pum, pun, puɳ, 

puɲ and puŋ,respectively.  

The ‘Candrabindu’ stands for anuswāra on subscripted vowel mātrās: thus ि / सा / पु  stand 

for only kə̃/ sã/ /pũ/ respectively.  

However, for the superscripted vowel mātrās, the present-day Devnāgarī has only the 

‘bindu’, which functions for both the anuswāra and the anunāsika: thusिो ों stands for both 

anuswāra (kõ as in िो ोंपि ‘bud’) and anunāsika (kom, kon, koɳ, koɲ, koŋ as in िो ोंडा, 
िो ोंिण, etc.). The examples can be given for all the four vowel mātrās represented with 

superscript diacritics, e.g., ससोंध ‘Sindh’ ससोंिाई ‘irrigation’, etc. 

 

2. In order for Devnāgarī to be used by other soliciting languages, it is necessary that this 

ambiguity is somehow recommended to be resolved. The superscript vowel mātrās should 

unambiguously go with the bindu for anunāsikas and Candrabindu for the anuswāra.  

 

The proposed revision will be especially needed in the use of Devnāgarī for language 

technology for other languages in which both nasal vowels and nasal consonants occur as 

phonemes. 
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